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yarsnda”: qǝzetdǝ “eylülün” yerinǝ “iyulun” 
getmişdir.  

“Vera enişi”: Tiisdǝ küçǝ; indiki Mixail 
Cavaxişvili küçǝsi. 

“Korqanov küçǝsi”: Tiisdǝ küçǝ; indiki 
Leo Kiaçeli küçǝsi.  

sǝh. 305. “berdanka”: Berdan tüfǝngi; 
tǝkatılan tüfǝng növü. Amerikal odlu silah 
ixtiraçs Hayrem Berdann [Hiram Berdan] 
şǝrǝnǝ adlandrlmşdr. Rusiya imperiyas 
ǝrazisindǝ XIX ǝsrin ikinci yarsndan XX ǝsrin 
ortalarna qǝdǝr istifadǝ edilmişdir. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

SİRK “MODERN” 
Yekşǝnbǝ günü sentyabrn 21-ndǝ 

1919-cu ildǝ böyük bayram tamaşas 
Demo-Kazo vǝ Vintsentso qardaşlarnn 
qastrolu vǝ mǝşhur rǝqqas neqr Qarinin 
çxş.  

Mǝşhur sportsmen Pyotr Nikolayeviç 
Yelizarov tǝrǝndǝn mükǝmmǝl surǝtdǝ 
vücuda gǝtirilmiş Fransa gülǝş müba-
rizǝsinin 84-ncü günüdür.   

Bu gün 3 cift pǝhlǝvan mübarizǝ edir.  
1-nci: tǝzǝ varid olmuş pǝhlǝvan Yer-

mak – Arnold. 
2-nci: Namǝlum – Oleynikov. 
3-ncü: Raqenbaum – Əhmǝdov. 
Pəhləvanlarn çxş və mübarizənin 

başlanmas saat 11-in yarsnda. Tamaşa 
başlanacaq 8-də, qurtaracaq 12-də. 
Mübarizə Yelizarovun təhti-nəzarətində 
[nǝzarǝti altında] olacaqdr.    

9067 
 

ELAN 
Paroxod Səhmdaran [Səhmdarlar] Cə-

miyyəti “Rus” bununla elan edir ki, sent-
yabr aynn 22-də saat 12-də 25-ci kör- 
püdən “Mariya” paroxodu sərnişinlər və 
yük ilə Astaraya və Ənzəliyə gedəcəkdir.  

9061 

ELAN 
Azərbaycan Dəmiryol İdarəsi bununla 

elan edir ki, Merkuryevski və Mixaylovs-
ki küçələrin küncündəki 1-4 nömrəli Azər-
baycan Dəmiryolunun Bak şəhər stansi- 
yas dəmiryol və su ilə yük göndərmək-
dən ötrü hər cür komisyon, aklad [vergi] 
və tamojna işlərini qəbul edir. Yük gön-
dərmək üçün müfəssəl məlumat verir, 
Batuma məktubat göndərməyi qəbul 
edir, bundan əlavə, sərnişinlər üçün əla-
və komisyon haqq ilə hər qatarlara plas-
kart ilə biletlər satır. Birinci klas bileti və 
plaskartı üçün 12 rublə, ikinci klas üçün 
10 rublə, üçüncü klas üçün 7 rublə ko-
misyon haqq alnr. Kassa hər gün saat 
9-dan 2-dək, bayram günləri isə saat 9-
dan 12-dək açqdr. Şəhər stansiya tele-
fon nömrəsi 29-97. Çorn-qorod sklad 
telefonu 14-57, şəhər sklad isə Merkur-
yevski küçə Hacyevin evindədir. 

T-261 
  

ELAN 
Azərbaycan Dəmiryol İdarəsi bununla 

elan edir ki, həmin sentyabr aynn 24-
dən 1919-cu ildə cümə və bayram gün-
lərindən başqa saat 10-dan Bak yük stan- 
siyasnn 11-ci skladndan hökumətin 19-

 

Bazar, 21 sentyabr 1919-cu il, nömrǝ 278

Gündǝlik siyasi, ictimai, ǝdǝbi, iqtisadi türk qǝzetǝsidir 
İkinci sǝneyi-dǝvamiyyǝsi. Yekşǝnbǝ, 25 zihiccǝtül-haram sǝnǝ 1337. 21 eylül 1919 sǝnǝ. 

 

Türk vǝ islamlğa müd mǝqalǝlǝrǝ sǝhifǝlǝrimiz açqdr. Dǝrc olunmayan övraq iadǝ edilmǝz. Dǝrc edilǝn mǝqalatın mükafatın 
idarǝ tǝyin edir. Mǝhǝlli-idarǝ: Bak, Vorontsovski vǝ Qubernski küçǝlǝrin küncündǝ 4 nömrǝli evdǝ “Azǝrbaycan” idarǝsi. Tele-

fon nömrǝ 39-60. Tǝk nüsxǝsi 2 manat.  
Abunǝ şǝraiti: Qeyri şǝhǝrlǝr üçün 1 aylğ 40 rublǝ, 2 aylğ 70 rublǝ, 3 aylğ 100 rublǝ. Bak üçün 1 aylğ 35 rublǝ,  

2 aylğ 60 rublǝ, 3 aylğ 90 rublǝ. Abunǝ şǝraiti ancaq hǝmin sǝnǝ oktyabr aynn 1-nǝdǝk heasb olunur.  
Elan atı: birinci sǝhifǝdǝ sǝtri 5 rublǝ, axrnc sǝhifǝdǝ sǝtri 4 rublǝ, itǝn şeylǝr vǝ yer axtaranlar üçün 3 rublǝ.     
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19-cu sənəsi 7 may qətnaməsi mövcibin-
cə [qǝtnamǝsinǝ ǝsasǝn] hərəkət edən Həcz 
və Təsviyə [Müsadirǝ vǝ Lǝğvetmǝ] Komis-
siyas tutulmuş yük və mallar, məsələn 
məftul kantlar, kaskalar, sern [kükürdlü] 
kağz, boçkalar, şərab, duz, lavrov yar-
paq [dǝfnǝ yarpağ], sement, hər tövr tə-
zə kitablar, şəkillər, ev əşyalar, paltar və 
sairlərini satacaqdr. Həmin mallar zikr 
olunan skladda torq [hərrac] olan günlər 
görmək olar. 

T-263 
 

ELAN 
Azərbaycan Dəmiryol İdarəsinin Eks-

pluatatsiya qulluğunun ticarət hissəsi 
elan edir ki, dəmiryol ilə işi olanlara Ba-
tuma və geri məktub göndərməyə im-
kan vermək məqsədilə avqustun 26-dan 
Dəmiryol nazirinin icazəsi ilə (21 avqust 
1919, nömrə 1246) Bak şəhərində Bak 
şəhər stansiyasnda (Olqinski və Merkur-
yevski küçələrin küncündə) və Batumda 
Batum Azərbaycan Agentəliyində (Nabe-
rejni 8) məktubat qəbul ediləcəkdir. 

 Məktubat bayram günlərindən başqa 
hər gün səhər saat 9-dan 2-yə qədər 
qəbul edilib veriləcəkdir.  

8 lotdan artıq olmamaq üzrə paketlər 
(zərər) bağlanmamş bir halda, poçta 
markasndan əlavə, hər paketə 25 rublə 
komisyon haqq olaraq qəbul ediləcəkdir.  

Məktubat həftədə 3 dəfə sürət qatar-
lar ilə aparlb gətiriləcəkdir.  

T-260 
 
 

MİLLİLƏŞMƏK 
 
Dövri-istibdaddan qalmş və bu gün 

Azərbaycan istiqlaliyyətinə yaraşmayan 

bir para işləri “likvidatsiya” etmək, yəni 
aradan götürmək yolunda hökumətimiz 
ciddiyyətlə işləməkdədir. Bu yollu işlərin 
biri də rus dilidir ki, bu günə qədər ara-
mzda hökumət lisan hökmündə qalb, 
Azərbaycan istiqlalnn şərəni azaltmaq-
la bərabər, Azərbaycan türkləri üçün də-
xi az müşkülat törətməyir. 

Azərbaycan türk dili ümum Qafqazda 
yaşayan müxtəlif lisanl millətlər arasn-
da ümumi bir dil olmaq kimi böylə bir bey-
nəlmiləl əhəmiyyəti haiz olduğu [daşdğ] 
halda, yəni bir erməninin bir dağstanl, 
bir malakann bir gürcü ilə qonuşub da-
nşmaq üçün türk dilinə müraciət etmə-
yə məcbur olduqlar bir halda, bu dilə ma- 
lik olan türklərin rus dilinə möhtac qal-
mas nə qədər qərib və nə qədər gülünc 
bir haldr. 

Bu qeyri-təbii hal, əlbəttə, rus istib-
dadnn bərəkətindəndir ki, ruslaşdr-
maq politikas sayəsində Azərbaycan türk- 
ləri öylə bir şərait içində yaşayrlard ki, 
həmişə rus dilinə möhtac qalrdlar. Di-
gər tərəfdən, milli məktəb və mətbuatı-
mz olmadğndan, dilimiz öz-özünə gu- 
şeyi-nisyana atılacaq [bir küncǝ atılb yad-
dan çxacaq] bir hala gəlirdi.  

Böylə bir şərait içində yaşayan Azəri 
türkləri arasnda öz dilinə, öz ədəbiyya-
tına həvəs edənləri vardsa, o da çox az. 
Çünki bu yolda praktik bir mənfəət yox 
idi. Türk dilinə dara olanlar [türk dilini dǝ-
rindǝn bilǝnlǝr] bunu həyata tətbiq etmək 
və bundan məişət və güzəranlar üçün 
bir fayda almaq imkanndan məhrum edil-
mişlərdi. Rus istibdad hər bir “bənd-bə-
rəni” kəsib dilimizə heç bir yerdə yol ver- 
məyirdi. 

İştə, bu mənhus [nǝhs, uğursuz] şəra-
itin nəticəsi olaraq, istiqlalmz elan edib, 

 

feilən müstəqil yaşamağa şüru edərkən 
[başlarkǝn] baxb gördük ki, bütün işbi-
lənlərimizin, karkün [iş görǝn] adamlar-
mzn və işə yarar zəvatımzn [şǝxslǝrimi- 
zin] – bir cüzi istisna olmaq üzrə – hǝman 
cümləsi iş aparmaq üçün rus dili istema-
lna [işlǝtmǝyǝ] məcbur qalmşlardr. Odur 
ki, bütün dairələrimiz, divanxanalarmz, 
dəftərxanalarmz və bir-bir müəssisələ-
rimiz bütün işlərini məcburi rus lisan 
vasitəsilə icra etməyə başladlar. 

Lakin bu qeyri-təbii haln davamna 
ancaq müvəqqəti olaraq boyun qoymaq 
ola bilərdi. Ona görədir ki, bu gün höku-
mət tərəndən Maarif Nəzarəti vasitə-
silə icra olunan milliləşmək iqdamatı [tə- 
şəbbüsü] işlərin təbii yoluna qonulmas 
haqqnda birinci qədəmdir ki, türk hö-
kumətində türk dilinin qəsb edilmiş olan 
haqq özünə qaytarlr. 

Milliləşmək xüsusunda Maarif naziri 
tərəndən iki böyük işə iqdam olunub-
dur: biri məktəblərin, digəri isə ümum 
hökumət müəssisələrinin milliləşdirilmə-
sidir.  

Məktəblərin milliləşdirilməsi doğru-
dan-doğruya icra edilməkdədir. Müəssi-
sələrin milliləşdirilməsinə isə bilavasitə 
iqdam edilib və vasitə olmaq üzrə bila-
təfriqi-millət [millǝt fǝrqi olmadan] ümum 
məmurlarmz üçün türk dili kurslar aç-
lbdr. Azərbaycan hökuməti dairələrində 
qulluq etmək istəyən və türk dilinə dara 
olmayan ümum məmurlar hǝman kurs-
lara girib türk dili öyrənməyə məcbur-
durlar.  

Maarif naziri həzrətlərinin bu yolda 
ciddiyyətlə çalşmalar şayani-təbrik və 
layiqi-təhsindir [tǝbrikǝ vǝ alqşlanmağa 
layiqdir]. Bizə məlum olduğu üzrə, nazir 
həzrətlərinin böylə milliləşdirmək təd-

birlərinə qarş protesto edən və bu iq-
damatdan şaki [şikayətçi] olanlar vardr. 
Lakin eşitdiyimizə görə, nazir həzrətləri 
heç bir güzəştdə bulunmamağa qərar 
vermişlərdir. Nazirin bu qərar xüsusi bir 
təhniyətə səzadr [tǝbrik edilmǝyǝ layiq-
dir]. Bu xüsusda heç bir güzəşt ola bil-
məz. Protesto edən tərəərin istiqlal- 
mzn xeyirxah olmadqlar aşkardr və 
saniyən [ikincisi], öz şəxsi mənfəətləri nöq-
teyi-nəzərindən şikayətlərdə bulunurlar.  

Halbuki milliləşmək işi dövləti əhə-
miyyəti haiz olan böyük bir əmrdir [işdir]. 
Bu əmri bir taqmlarnn, baxüsus [xüsu-
sǝn] ki, bədxahlarmzn xatirəsi və mən-
fəəti-şǝxsiyyǝsi üçün təxirə salmağ və 
yaxud durdurmağ ağl qəbul edən işlər-
dən hesab etmək olmaz. Ümid edirik ki, 
nazir həzrətləri bu yoldak mümaniətlər 
[maneələr] qarşsnda heç bir tərəddüdə 
yol verməyib, işi sürətlə irəlilədəcək və 
ümum Azərbaycan türklərinin məramn 
və dövlət mənafeyinin tələb etdiyi əm-
rini kamali-mətanətlə yerinə yetirəcək-
dirlər.  

Bu xüsusda müvəffəqiyyətlərini dilərik.  
 

Hacbəyli Üzeyir 
 
 
HÖKUMƏT TƏŞKİLİ HAQQINDA 

 
Aldğmz məlumata görə, Parlaman 

fraksiyalar arasndan siyasiyyeyi-ümu-
miyyənin başl nöqtələri haqqnda etilaf 
[razlq] hasil olduğu kimi, Kabinənin təş-
kilinə aid bir taqm əsasl şərtlər haqqn-
da dəxi tövhidi-nəzər [kir birliyi] hasil 
olmuşdur. Yeni Kabinə rəisliyinə münhə-
sirən [yalnz, ancaq] Nəsib bəy Yusifbəyli 
cənablarnn ismi zikr edilməkdədir.  
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TELEQRAF XƏBƏRLƏRİ 
 

(Azərbaycan radyo mövqi  
tərəndən alnmşdr) 

 
(Bolşevik xəbərləri) 

 
Estlanda mürəxxəsləri ilə sülh müza-

kiratı 
Pskov, 17 eylül. Bu gün axşam saat 7-

də iclas açlmşdr. Estlanda mürəxxəslə-
rinin [Estoniya nümayəndələrinin] ricas ilə 
müzakirat təxir edilmişdir. Müsahibə əs-
nasnda bolşevik mürəxxəsi Krasin bəyan 
etmişdir ki: Şura hökuməti millətlər istiq-
lal [tǝmǝlindǝ] təzminat və təvizatsz [gü-
zǝştsiz] sülh əqd etməyə razdr. Təhəq- 
qüq etmişdir [aydn olmuşdur] ki, Şura hö-
kumətini yxmadan Müttəqlər acizdir-
lər. Yudeniç macərasna intəha verilmiş- 
dir. Kolçak münhəzim [məğlub] edilmiş və 
Denikin də növbəsini gözləyir. Xrda mil-
lətlərlə müzakirata girişmək üçün Şura 
hökuməti münasib zaman bulmuşdur. 

 
(Bolşevik xəbərləri) 

 
Rusiya işlərinə müdaxilə 
Petroqrad - Britaniya hökuməti Ru-

siya əksinqilabn müdaə etmək üçün 
sərf etdiyi məsari nəşr etmişdir. Şimali 
Rusiya istilasna bir milyon 790 min 100 
lirə, Qafqaziya istila qoşunlarna 2 mil-
yon 760 min frank, Baltik və Qara dəniz 
əməliyyatına 5 milyon 200 min, Kolçaka 
müavinət 13 milyon 430 min, Denikinə 
müavinət 26 milyon 50 min, Pribaltik döv-
lətlərinə müavinət 2 milyon 835 min. Bu 
vaxta qədər yekun 69 milyon 286 min 
lirə sərf edilmişdir. 

Şimal dabravollar 
Helsinqfors [Helsinki] - “Russkaya jizn” 

qəzetəsi ǝxbaratına [xǝbǝrlǝrinǝ] nəzə-
rən, şimal tərənin general-qubernatoru 
[Yevgeni-Lüdviq] Miller zemstvo [yerli 
özünüidarǝ qurumlar] və bələdiyyə nüma-
yəndələri ictimasnda [iclasnda] demişdir 
ki:  

“Yəqin siz eşitmisiniz ki, Müttəqlər 
bizləri atırlar. Axrnc səfərbərlik də əmə-
li bir nəticə verəmmədi və əlavə, bizim 
ordu içinə bir çox bolşeviklər girmişlər-
dir.”  

 
Hindenburq  
Helsinqfors - Alman Millətpərvər Fir-

qəsi Almaniya rəisi-cümhurluğuna Hin-
denburqun namizədliyini qoyub təbli- 
ğatda bulunur. 

 
İngiltərədə tətil 
Helsinqfors - Yorkşir  kömür mədən-

ləri əmələləri [işçilǝri] tǝtili üç həftədir ki, 
davam edir. Mədənçilər məlum etmişlər 
ki, güzəştdə bulunmayacaqlar. Hökumə-
tin tətilə əlaqəsi həman əvvəlki qayda 
ilədir. Məadin [mǝdǝnlǝr] əmələlərinin tə-
til etməsindən Şeffild mədənçiləri gündə 
180-dən 200 min lirəyə qədər zərər çə-
kirlər.  

 
Petroqradda  
Smolen[sk] Komissarlar Şurasnda 

[Aleksey İvanoviç] Rkov Petroqrad tica-
rət-sənayesi barəsində bəyanat verdikdə 
demişdir ki: 

“Xammal və yanacaq olmadğndan, 
Petroqrad ticarət-sənayesi qeyri-təbii bir 
haldadr. Yanacaq qtlğ sənayeni fövqə-
ladə müşkül bir vəziyyətə ifrağ etmişdir 

 

[salmşdr]. Uralda isə övza [vəziyyət] gö-
zəldir. Ona görə, Petroqrad emalatxana-
larn  oraya köçürmək lazm gəlir.”  

 
Macarstanda əksinqilab 
Rusiya Şura Hökumətinə hüsn-rəğbət 

göstərərək inqilab hazrlamaqda müttə-
him edilən  18.500 adam Macarstanda 
həbs edilmişdir.  

 
İrlanda Cümhuriyyəti 
Cəza dəstələrinə və tədadsz [saysz] 

həbslərə baxmayaraq, İrlanda Cümhu-
riyyətini məhv etmək İngiltərə hökumə-
tincə mümkün olmamşdr. İrlanda Par- 
laman fəaliyyətində davam edir.  

 
Vilsona qarş 
Amerikada Vilson əleyhdarlar gün-

dən-günə artmadadr. Amerika əsgərləri 
Versay gizli müzakiratı barəsində izahat 
tələb edirlər. 

 
General Milnin təyini 
General Miln geniş ixtiyarat ilə Müt-

təqlər tərəndən Asiyayi-Suğraya [Ana-
doluya] general-inspektor (müfəttiş) tə- 
yin edilmişdir. General Milnin ərkani-hər-
bi [qərargah] İzmirdə olacaqdr. General 
Milnə Yunanstan qoşunlar istila etdik-
ləri yerlərin hüdudunu müəyyən etmək 
vəzifəsi də həvalə olunmuşdur.  

 
 

SÜLH ƏTRAFINDA 
 
Sülh Konfransnda  
Paris Sülh Konfransnda Rusiya  məsə-

ləsi barəsində ixtilaf zühura çxmşdr. 
İngiltərə Mətbuat Bürosu məlumatından 

sonra Müttəqlər Məclisi-Alisi Rusiya ma-
cərasna qarş idareyi-lisan etmişdir [da-
nşmşdr]. Rusiya istiqbal [gǝlǝcǝyi] rus- 
larn kəndilərinə aid  bir məsələdir, denil-
mişdir. Rusiya məsələsinin Konfransda mü-
zakirə edilməməsini mütəzəmmin [ehtiva 
edǝn] yeni bir  xəbər nəşr etmişdir. Ameri-
ka radiosu ǝxbaratına [xǝbǝrlǝrinǝ] nəzə-
rən, İngiltərə hökuməti Rusiya Şura Hö- 
kumətinə qarş qüvvələrə müavinət et-
mədən imtina edəcəkdir.  

 
İzmirə yeni komissiya göndərilir 
Sülh Konfrans  qət etmişdir [qərara al-

mşdr] ki, Yunanstan istilasndan sonra 
İzmir vilayəti övzasn [vǝziyyǝtini] təftiş 
etmək üçün oraya yeni bir komissiya gön-
dərilsin. Komissiyaya Amerika, İngiltərə, 
Fransa və İtaliya ordusu generallarndan 
birər kişi daxil olacaqdr.  

 
Sülh Konfransnn buraxlmas 
“Jurnal” xəbər verir ki, Sülh Konfran-

sn bu yaxn zamanda buraxmaq tərəf-
darlar çoxalmşdr. Amerikallar və Kle- 
manso Konfransn buraxlmas əleyhinə-
dirlər. “Matin” yazr ki, amerikallar rəs-
mi surətdə Konfransn buraxlmas əley- 
hinədirlər. Zira Məclisi-Alinin bir çox həll 
edəcəyi mühüm məsələlər vardr. 

 
 

QƏZETƏLƏRDƏN 
 
Nemeslər rus uniformasnda 
Kovno [Kaunas] – Kurlandiya [Latviya] 

sərhədi Litvada alman əsakirinin təhəş-
şüdü [toplanmas] davam edir. Almanlar 
Şavliyə rus uniformas ilə müləbbǝs [ge-
yinmiş] 1500 əsgər göndərmişlərdir. Litva 
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hökuməti buna qarş Düvəli-Mötəlifə 
[Antanta] hökumətləri nəzdində etiraz et-
mişdir. 

 
Kiyevdə bahalq  
Dabravollar tərəndən işğal edilmiş 

Kiyevdə bahalq eşidilməz bir dərəcəyə 
varmşdr. Çörəyin girvənkəsi 130-dan 
150 rubləyə qədər, unun pudu 4 mindən 
5 minə qədər satılr. Faytonçular minən-
lərdən hər dəfəyə 300-dən 500 rubləyə 
qədər alrlar. Məkulat [ərzaq] yox kimidir. 
Bazarlar büsbütün boşdur. Bolşeviklər Ki-
yevi təxliyə edərkən bütün ərzağ kəndi-
ləri ilə aparmşlardr. Tibbi əcza [dǝrman] 
heç yoxdur. Əhali aclğa mǝhkum qalmş-
dr. 

 
Zaqafqaziyadan ingilis əsakirinin get-

məsi ətrafında 
“Tayms”n axrnc nömrələrinin birin-

də Konnar Vambrin-Vilyamn ingilis əsa-
kiri [qoşunlar] tərəndən Zaqafqaziyann 
təxliyə edilməsi barəsində Londonda olan 
Amerika  Komitəsinə müraciəti dərc edil-
mişdir.  

İngilis istilasnn nasl başlandğn, ital-
yanlarn ingilis əsakirini əvəz etmədən 
imtinasn və sonra erməni-müsəlman mü-
sadimələrini [toqquşmalarn] təsvir edərək 
bəyan edirlər ki:  

“İntixab  edəcək [seçilǝcǝk] bir yol bu 
saat odur ki, Zaqafqaziya istila qoşun-
larnn məsarini İngiltərə ilə Cəmahiri-
Müttəqə [Birlǝşmiş Ştatlar] hökumətləri 
bulsunlar. Hərgah Amerika dövləti hal-
hazrda Qafqaziyaya əsgər göndərməyi 
mümkün etməyirlərsə, o zaman orda sax-
lanlan ingilis ordusu qitəatınn [hissǝlǝ-
rinin] və yaxud ingilis zabitləri komandas 

altında başqa ordu qitəatınn məsarifa-
tın dəröhdə eyləməlidir [öhdǝsinǝ götür-
mǝlidir]. Hərgah bu qəbul edilməzsə, ingi- 
lis əsakirinin çəkilməsi ilə Zaqafqaziya 
üzərində mədəni kontrol əbədiyyən itiril-
miş olar.” 

 
 
 

CÜMƏ GÜNKÜ  
MÜHÜM XƏBƏRLƏR 

 
İngiltərə müsəlmanlarnn müxtirəsi 
İngiltərə qəzetəsi xəbər verir ki, bu ya-

xnlarda bir çox nüfuzlu şəxslərin imzas 
ilə İngiltərə hökumətinə bir müxtirə [me-
morandum] dəxi təqdim edilmişdir. Şüb-
hə yoxdur ki, İngiltərə təbəəsi olan mü- 
səlmanlarn və həmçinin başqa müsəl-
manlarn ümidini izhar edici bu mühüm 
sənəd Lloyd Corc tərəndən diqqətlə ba-
xlacaqdr. Bu müxtirə isbat edir ki, Hin-
dustan müsəlmanlarnn Türkiyə hakimiy- 
yətini[n] İstanbul üzərində saxlanmas 
marağ indiyə qədər bəzilərinin ləğv et-
diyi [sǝhvǝn zǝnn etdiyi] kimi quru ad de-
yil. Müxtirə Hindustan müsəlman əsgər- 
lərinin İngiltərə məmləkətinə göstərdiyi 
ciddi xidmətləri yad edib, İstanbulun Tür-
kiyədə qalacağ  haqqnda Lloyd Corcun 
verdiyi vədi göstərir.  

 
- İngiltərə Həmkarlar İttifaqnn icti-

masnda [yğncağnda] əksəriyyəti-ara ilə 
qət edilmişdir [sǝs çoxluğu ilǝ qǝrara aln-
mşdr] ki, Rusiya Şura Hökumətinin yaxn 
zamanda ablukadan [blokadadan] xilas 
edilməsi tələb olunsun. Bu tələbat ümu-
mi tətil ilə müdaə edilsin. Lloyd Corc 
hökumətinin istefas tələb edilsin. 

 

- Liondan xəbər verirlər ki, İtaliya hö-
kuməti polisə komissarlarna icazə ver-
mişdir ki, Rusiyadan və Macarstandan 
başqa bütün əcnəbi məmləkətlərə ge-
dənlərə pasport verilsin. 

 
- Fransada  yenə hərb zaman kimi ǝha-

liyǝ çörək pay veriləcəkdir. Taxl gətiril-
mədiyinə görə kartoçka ilə çörək veril- 
məsi lazm görülmüşdür. Gündən-günə 
əhval ağrlaşmaqdadr.  

 
- Amerika hökuməti San-Fransisko-

dan admiral Kolçak ordusu üçün 55 min 
tüfəng və 2 milyon yarm patron göndər-
mişdir. 

 
- “A. P.” qəzetəsinin verdiyi məlumata 

görə, Yaponiya hökuməti Kolçaka xəbər 
göndərmişdir ki, Yaponiya Kabinəsi bol-
şeviklərlə mübarizə etməkdən ötrü Ya-
poniya əsgəri dəstələrindən heç birinin 
göndərilməsinə raz deyildir.  

 
- Stokholmdan xəbər verirlər ki, şi-

mali-qərbi cəbhədə Kareli[ya] sərhədin-
də nlər  tərəndən bolşeviklər üzərinə 
hücum başlanmşdr.  

 
- Kişinyovdan xəbər verirlər ki, roma-

niyallar Dabravol ordusu ilə bərabər bol-
şeviklər əleyhinə əməliyyat açmaqdan 
ötrü Transilvaniyadan bir neçə alay geri 
çağrmşlar.  

 
Moskvada 
Helsinqforsdan [Helsinkidǝn] xəbər ve-

rirlər ki, avqustun axrnda Moskvada bö-
yük həyəcan olmuşdur. Əhali və onlara 

mülhəq olan [qoşulan] əsgəri dəstələr Şu-
ra hökuməti əleyhinə qalxmşdr. Əhval 
ciddidir. 

 
Almaniya ordusu 
Sürixdən xəbər verirlər ki, Berlin, Ye-

na və Noyruppindǝ alman dabravol or-
dusu təşkil edilməkdədir. Bu ordu Alma- 
niyann təxliyə etmək istəmədiyi Baltik 
sahili vilayətlərində bolşeviklər əleyhinə 
əməliyyatda bulunacaqdr. Müttəqlər 
isə sentyabra qədər məzkur [deyilǝn] yer-
lərin təxliyəsini tələb edirlər. Hal-hazrda 
məzkur orduya 30 min nəfər daxil olmuş-
dur. 

 
- Parisdən xəbər verirlər ki, Almaniya 

müahidənaməsi [sazişi] Məclisi-Məbu-
sanda müzakirə edildiyi zaman Şapode-
len izhar etmişdir ki, bu müahidənamə- 
nin cahan sülhünü və Fransan təzə hü-
cumdan təmin edəcəyinə ümidvar deyil-
dir. Roberti təklif etmişdir ki, Fransa-İn- 
giltərə-Amerika etilafından [razlaşmasn-
dan] başqa, Fransa-İtaliya-Belçika ittifaq 
əqd eyləsin [imzalasn]. 

 
- Vaşinqtondan xəbər verirlər ki, Xa-

rici İşlər Komissiyas Almaniya ilə əqd 
edilmiş olan sülh müahidənaməsini və 
Cəmiyyəti-Əqvam [Millǝtlǝr Cǝmiyyǝti] sa-
zişini Senata təqdimlə xahiş etmişdir ki, 
tezliklə ümumi sülhə nail olmaqdan ötrü 
bilatəbdil və qeyd [dǝyişiklik vǝ qeyd-şǝrt 
olmadan] qəbul edilsin. 

 
- Fiumedən xəbər verirlər ki, bir neçə 

İtaliya əsgəri dəstəsi varid olmuşdur [gǝl-
mişdir].  
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ƏLİFBA TARİXİNDƏ TÜRKLƏRİN 
VƏZİYYƏTİ VƏ TƏBDİLİ-HÜRUFAT 

 
II 

 
Əlifbann tarixini buraya dərc etmə-

dən qabaq, lazm gəlir ki, türklərin əlifba 
məsələsində tutduqlar vəziyyətindən bir 
qədər bəhs edək.  

Bu axr vaxtlara qədər yevropallar biz 
türkləri ən vəhşi millətlərin cərgəsində 
göstərirdilər. Guya ərəblərin mədəniyyə-
ti və hürufatı [hǝrǝri] türklərin cəhldən 
xilas olmasna ümdə bais olmuşdur.  

Həqiqətdəmi türklər islam qəbul edin-
cəyə qədər mədəniyyətsiz və əlifbasz, 
vəhşi bir millət imişlər? Ya da bunlar ha-
ms qərəzlə yazlmş böhtanlardr? Bu 
suallarn cavabn əcnəbi mənbələrində 
aramal olarsaq, daha gözəl nəticələrə rast 
gələriz.  

Böylə ki, Çin müvərrixi [tarixçisi] Ma 
Duanlin yazr:  

“Miladn 12-ci əsrində, yəni Yevropa-
nn hənuz zǝlami-cəhl [cǝhalǝt qaranlğ] 
içində bulunduğu əsnada uyğurlarn (C-
ğatay türklərin babalardr) şairləri və 
müvərrixləri vard. Uyğur gəncliyi, uyğur 
ulularnn çocuqlar məktəblərdə tərbiyə 
edilirlərdi. Bunlar yalnz oxumaq deyil, 
şeir və dastan da inşad edirlərdi [söylǝ-
yirdilǝr].” 

Digər bir fransz alimi yazr:  
“Hyao Pinqin zamannda uyğurlar im-

peratorun hüzuruna bir sər göndərərək 
Çin darülfünununda [universitetindǝ] Lyao 
Li namndak alimin kəndi məmləkətləri-
nə gəlməsinǝ və orada tədrisatda bulun-
masna müsaidə istǝmişdilər. Tələbləri isaf 
edildi [qǝbul edildi; yerinǝ yetirildi].” 

Bir alman müstəşriqi fon Le Coq ya-
zr:  

“Uyğur imperatorluğunun paytaxtı Xo-
ço şəhəri idi. Turfan şəhərinin yaxnnda 
bulunan Xoçoya bu gün Qaraxoca, yaxud 
Yeddişəhər (Семипалатинскъ) denilmək-
dədir. Buras imperatorluğun mədəniy-
yətcə ən mütərəqqi, ən münəvvər dövrü 
miladn 8-9-cu əsrlərinə təsadüf edən Xo-
ço şəhərinin xarabalardr. Xoçoda müəz-
zəm və heyrətfəza bir mədəniyyət var idi. 
Bu mədəniyyətin bu günə qədər qalmş 
bərhəyat [yaşayan] şahidləri şəhərin əzim 
[ǝzǝmǝtli] binalar və pək çox əlyazmas 
kitablardr.” 

Öz yurdlarnda bir bu qədər parlaq 
mədəniyyətə malik olan babalarmz, əcə-
ba, əqtari-cahana [dünyann uzaq yerlǝri-
nǝ] axn-axn mühacirətlər yaparkən, ora- 
larda hank mədəni işləri görmüşlər?  

Cavab üçün yenə əcnəbi mənbələri-
nə müraciət edəlim. Böylə ki, doktor İs-
kəndər Marki yazr:  

“Torpaq altından çxmş qayət qədim 
tuğlalarda mənquş [kǝrpiclǝrdǝ nǝqş edil-
miş] yazlarla ən son günlərin cəridələ-
rində mətbu [qǝzetlǝrindǝ çap edilmiş] ya- 
zlar bizim irqimiz olan turanilərin şərəf-
lərini hekayə edir. Turanilər İsadan üç min 
sənə əvvəl bugünkü İraqda Sumer-Akkad 
dövlətini və mədəniyyətini təşkil, xətti-
mixini [mixi yazn] icad, Çində digər bir 
dövlət, 1240 sənəsində Japoniyaya doğ-
ru axn edərək orada malaylar ilə bilixti-
lat [qaynayb-qarşaraq] Japoniya dövləti- 
ni təsis eyləmişlərdir. Yenə sonra eyni 
turanilər qərbə doğru axnlar icra edə-
rək, əvvəla Attilalar, sonra da Mahmud 
Qəznəviləri, Çingizləri, Orxanlar, Teymur-
lar vücuda gətirmişlərdir.” 

 

Alman üləmasndan [alimlǝrindǝn] Hü-
qo Vinkler yazr:  

“Babil və Kəldaniyə mədəniyyətini tə-
sis etmiş olan və xətti-mixini icad eyləmiş 
bulunan Sumer-Akkad qövmündən bir 
lisan qalmşdr. Kəldaniyə sra ilə fari-
silərin, makedoniyallarn və partlarn yə-
di-təsəllütünə [ǝlinǝ, hökmü altına] keçmiş 
olduğu zamanda, yəni xristianlğn zühu-
runa qədər bu lisan Babilistan və Kəlda-
niyədə lisani-dini [din dili] və müqəddəs 
ədd [hesab] edilirdi. Binaənileyh [ona gö-
rǝ], əzmineyi-qədimədən [qədim zaman-
lardan] bu lisan Asiyayi-qərbidə həman 
latın lisannn Avropada ifa etmiş olduğu 
vəzifəni ifa eyləmişdir. Yəni lisann əsl sa-
hibləri məhv və nabud [yox] olduqdan 
sonra lisan bərhəyat qalaraq [yaşayaraq] 
2000 sənəlik bir müddət üçün din, elm və 
fənn lisan olmuşdur. Yalnz şu fərqlə ki, 
sumer-akkad lisannn tuli-həyatı [ömrü-
nün uzunluğu] latın lisannkndan, heç ol-
masa, iki kərə uzundur!”  

Böylə yazarkən, “Türk yurdu” məcmu-
əsi bunu da əlavə edir:  

“Demək ki, kürreyi-ərzdə ən əvvəl tə-
sis etmiş olan və bütün əzmineyi-qədimə 
mədəniyyətlərinin babas və validəsi olan 
Sumer-Akkad mədəniyyətinin və xətti-
mixi icadnn şərə haqqn hər kəsdən 
ziyadə əqvami-turaniyyə [Turan qövmlǝri] 
iddia edə bilər. Çünki sumer-akkadiyan 
lisan türk lisan kimi əlsineyi-türkiyyə-
dən [türk dillǝrindǝn] ədd olunur. Zatən 
məhdi-bəşəriyyət və mədəniyyət [bǝşǝ-
riyyǝtin vǝ mǝdǝniyyǝtin beşiyi] olan Asiya-
yi-qərbi heç bir zaman əqvami-turaniyyə 
hüzurundan [varlğndan] xali [uzaq; boş] 
qalmamşdr.”  

İndi gördünüzmü, oxucu qardaşlar, 

babalarmzn babalar olan turanilərin 
dünyada nə böyük məziyyətləri [üstün-
lüklǝri; müsbǝt xüsusiyyǝtlǝri] varmş! Min 
illərcə özlərinə məxsus dilləri, dinləri, 
mədəniyyətləri və əlifbalar olarkən, əcə-
ba, böylə bir millətə barbarlq namn ver-
mək rəvamdr? İndi Yevropa qərəzkarla- 
rna kamali-iftixarla irad edə biləriz ki, 
kürreyi-ərzdə əlifbayi-sövtiyyənin [sǝslǝ-
rǝ ǝsaslanan ǝlifbann] birinci mucidi [ixti-
raçs] nikəlilər deyil, ulu babalarmz su- 
mer-akkadlardr. Zira Finikə əhlinin döv-
ründən təxminən 3000 il keçdiyi halda 
sumer-akkadlarn dövründən 5000 il ke-
çir. Yəni xətti-mixi Finikə əlifbasndan 
2000 il qabaqca icad edilmişdir. Məlum 
olduğu üzrə, xətti-mixi sövtidir [sǝslǝrǝ 
ǝsaslanr]. Pəs [elǝ isǝ], hecal əlifbann 
icad şərə bundan sonra türklərin baba-
lar sumer-akkad namna gərək qalsn.  

Hələ bu məsələdə bir az da cürətli 
olmaq istəyirəm. Deyirlər ki, xətti-sövtini 
nikəlilər icad etdikdən sonra əvvəlcə 
ibrani-süryanilər, sonra da ərəblər öz 
əlifbalarn biri-birininkinə oxşadaraq təş-
bihini [oxşarn] yapmşlar. Lakin biz bunu 
bilirik ki, turanilərin ixtirakərdəsi [ixtiras] 
olan xətti-mixi Finikə əlifbasndan 2000 
il qabaq dünyaya gəlmişdir. İkincisi də, 
Cəzirətül-ǝrəb [Ərǝb yarmadas] torpaq-
lar əqvami-samiyyənin [Sami qövmlǝrin] 
tapdağ olmuşdur: gah İraqda, gah Şam-
da, gah da Fələstində, xülasə, Ərəbista-
nn müsaid yerlərində yaşayrdlar. Məc- 
bur olduqlar halda da mühacirət edir-
dilər.  

Hələ Navuxodonosor dövründə sami-
lərin ən böyük güruhunu əsir alaraq 70 
il Babildə saxlamşlar. Ərəb əlifbasnn ilk 
mucidləri bulunan süryani və ibranilər 
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əqvami-samiyyənin ən böyük şöbələrini 
təşkil edirlər. İbranilərin Cəzirətül-ǝrəb-
dən Fələstinə hicrət etmiş olacaqlarnda 
şübhə yoxsa da, ibtida [ǝvvǝlcǝ] İraqa (su-
mer-akkadlarn Babilistanna) gedib, bə-
dəhu [sonra] Fəratı keçərək Qüdsə get- 
dikləri üçün “übur”dan müştəq olaraq 
[“übur” sözündǝn ǝmǝlǝ gǝtirilǝrǝk] ibrani 
denilmişlərdir.*  

İştə, 2000 il İraqda davam etmiş əlif-
bann tərtibini ibranilər İraqdan Qüdsə 
qaydarkən süryanilərə və onlarla həm-
hüdud bulunan nikəlilərə xəbər vermiş 
olsalar, mühəqqəq [şübhǝsiz] deyilmi ki, 
ibranilərin xəbərinə istinadən nikəlilər 
bu macəradan sonra əlifba icadna şüru 
etmişlər [başlamşlar]. Bu zənnimizə dair 
hələ tarixlərdə bir şeyə rast gəlmədik. 
Bununla belə, buras sarslmaz bir həqi-
qətdir ki, ilk əlifban nikəlilərdən 2000 
il qabaq türklərin babalar sumer-akkad-
lar icad etmişlər.  

Bu fǝzilǝti bizim üçün Yevropa ərba-
bi-fünunu [elm xadimlǝri] qazandlar. Sağ 
olsunlar.  

İraqda böylə mükəmməl bir mədə-
niyyətin sahibi olan turanilər, əcəba, öz 
vətənləri Türküstanda, əğyar demişkən, 
köçəri bir haldam yaşamşlar, ya da mə-
dəniyyət asarndan [ǝsǝrlǝrindǝn, nişanǝ-
lǝrindǝn] burada da bir şey varm? Əvət, 
varmş. Hətta yevropallarn indiki mü-
kəmməl əlifbalarna oxşar əlifbalar da 
varmş. Neyçün heyran qaldnz? Sübut-
mu istəyirsiniz? Buyurun, iştə sübut: 

Türklər islam qəbul edincə, şamani-
likdən nəsturi nəsraniyyətə [xristianlğn 
nǝsturilik mǝzhǝbinǝ], nəsturilikdən də is-
lama keçərək üç dəfə din dəyişdirdilər, 

dörd dəfə də əlifba. Lakin bir dəfə də 
dillərini dəyişdirmədilər. Bu fəqərə [fakt] 
sübut edir ki, türklər mədəniyyətin uğ-
runda hər şeylərindən keçmişlərsə də, 
dillərindən keçməmişlər. Bu dörd əlif-
bann birincisi Orxun, ikincisi uyğur, üçün-
cüsü nəsturi və dördüncüsü də ərəb əlif- 
basdr.  

Təqribən 200 il əvvəlindən bəri Sibir-
yann cənubunda Yeniçay [Yenisey] məc-
rasnn yuxar tərəərində miftah [açar] 
naməlum bir lisanda, heç bir yerdə misli 
görülməmiş bir əlifba ilə mühərrər [yazl-
mş] bir taqm məhkukat [hǝkk olunmuş 
şeylǝr] bulunduğu Yevropaya məlum ol-
muş idi. Lakin bunun açarn heç kəs ta-
pa bilməyirdi. Nəhayət, Kopenhaq lo- 
loji müəllimi müsyö Tomsen 1893 sənəsi 
şu müəmmayi-müşkülü [çǝtin müǝmma-
n] həll edərək Orxun vadisi məhkukatı-
nn kaffəsini [hamsn] qiraət və tərcümə 
edə bilmişdir.** 

Müsyö Tomsenin bu əsərindən an-
laşlr ki, bu Orxun yazlar türklərin ən 
qədim vaxtlardan istemal etdikləri [işlǝt-
diklǝri] əlifbalardr. Hələ islamn zühu-
runda həman əlifba türklər arasnda mü- 
tədavil [işlǝk] imiş.  

Orxun yazlarnn istiqamətləri yuxar-
dan aşağya və sağdan soladr. Yəni sətir-
lər yuxardan aşağya yazlr və ikinci 
sətir də bunun solunda bulunur. Hərəkə 
və nöqtə kimi əlamətlər hürufun üstünə 
və altına qonulmaz. 39 hürufun 5-i mü-
səvvitə [sǝsli, sait] və qalan 34-ü də sa-
mitədir. Bəzən bir sövtün [sǝsin] 2-3 hü- 
rufu (məsələn, q, k, b, y kimi) vardr.  

Buras bu gün bizə qaranlq görünür-

 
* «Qamusi-türki»; «ayn» bǝhsi.

** Asimin “Ən ǝski türk yazs” namiylǝ ǝsǝrindǝn 
iqtibas.

sə də, bu, səbəbsiz deyildir. Çünki əlif-
bann tərtibində ən ziyadə lisann tələf- 
füz və ahəngi nəzəri-diqqətə alnmş və 
ona görə əşkali-lazimə [lazm gǝlǝn şǝ-
killǝr] tərtib edilmişdir. Heyfa ki, mətbə-
ələrdə Orxun hürufatı [şriftlǝri] olmad- 
ğndan, burada yalnz bir neçəsini gös-
tərməliyəm:  

N = ö; D = y; I = ş; M = ld 
Əcaib deyilmi, Orxun əlifbas bugün-

kü Yevropann əlifbasn andrr?  
Türklərin ikinci əlifbalar uyğur əlif-

basdr ki, bu da əski və yeni olaraq iki 
dürlüdür. Bu əlifbann da əşkaln [şǝkil-
lǝrini, formasn] burada göstərməkdən aciz 
qalaraq ancaq bunu qeyd etməliyəm ki, 
uyğur hərəri, əsasən, uzun kəşidəli [ciz-
gili] və üfüqi xətlərdən ibarət olub sağ-
dan sola yazlr. ع ظ ط ض ص ذ ح ث 
hərəri olmadğ kimi farsn “j” sǝsi yox-
dur. Əlif ( ا ) icabna görə ع ح xidmətini 
də görür. “B” işarəti “p”, “f” hərərinin 
yerini tutur. “C” – “ç”, “j” səslərini də 
verir. “X”, “q”, “ayn” bir işarətlə göstərilir. 
  .da böylədir ض ز س

Bu əlifbann barəsində Nəcib Asim 
həzrətləri yazr:  

“İştə, hətta sa türkcəni belə tama-
milə yazammayan bu əlifba ərəbi və 
farisi ilə müləmmǝ [qarşq] süni bir dili 
pək güc zəbt edə bilər.” 

Şayani-təəccüb [tǝǝccübǝ layiq] buras-
dr ki, yevropallarn diqqətini cəlb etmiş 
“Qutadqu bilig” nam əsəri-mədəniyyə 
[mǝdǝniyyǝt ǝsǝri] uyğurlarn bu naqis əlif-
balar ilə yazlmşdr. Əlifbann bir bu qə-
dər qüsuru onun tezcə dəyişilməsinə ba- 
is olmuşdur.  

Böylə ki, türklər nəsturi dini ilə bə-
rabər nəsturilərin Suriyadan gətirdikləri 

bir əlifbalarn da qəbul etmişlər. Bu 
üçüncü əlifbann süvər və əşkalna [surǝt 
vǝ şǝkillǝrinǝ] dair, heyfa ki, bir məlumat 
cəm edə bilmədik. Fəqət [Köprülüzadǝ] 
Məhməd Fuad əfəndinin “Tarixçeyi-xü-
tut” [Xǝttlǝrin tarixçǝsi] nam əsərində qeyd 
edilir ki, nəsturilər suriyallarn xütutun-
dan təşəüb etdirərək [şöbǝyǝ ayraraq, 
qola ayraraq] kəndilərinə məxsus bir yaz 
icad və istemal etmişlərdir [işlǝtmişlǝr]. 
Bu yazya sonralar “estrangeli” nam ve-
rilmişdir. Xətti-məzkur [ad çǝkilǝn xǝtt] 
Asiyayi-Vüstada [Orta Asiyada] dəxi intişar 
edərək [yaylaraq] Çinə qədər getdi. Es-
trangeli xəttinin şu intişari-fövqəladəsi 
[belǝ qeyri-adi dǝrǝcǝdǝ yaylmas] Asiyayi-
Vüstada bir çox əlifbalar təşkilinə bais 
olub, əzcümlə [o cümlədən] uyğur nam 
altında yaşayan türklər də işbu Suriya 
əlifbasnn istemaln qəbul etmişlər. Nəs-
turi yazlar da yuxardan aşağ yazlrd.  

Təxminən 1000 il bundan əqdəm [qa-
baq] türklər dini-islama daxil olaraq, nəs-
turi xəttini tərklə, ərəb hürufatın da qə- 
bul etmişlər. İştə bu dördüncü əlifbadr 
ki, türklər indiyədək işlənilməsinə da-
vam edirlər.  

Türklər müsəlmanlğ qəbul edərkən, 
həman o vaxtlarda da ruslar xristianlğ 
qəbul etmişlər. Lakin türklər dördüncü 
əlifbaya iqdam etdikləri [qǝdǝm qoyduq-
lar] halda, ruslarn heç bir əlifbas olma-
yaraq, fəqət xristianlqla slavyan hüru- 
fatın qəbul etmişlər. Bu fəqərə [fakt] sü-
but etməzmi ki, türk mədəniyyəti rusla- 
rnkndan daha qədimdir?  

Nəsturi və ərəb hürufatı xaricdən gə-
tirilmişdirsə, Orxun və uyğur əlifbalarn 
türklər vətənləri daxilində özləri ixtira 
etmişlərdir. Sair millətlər arasnda əlifba 
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təbdili [dǝyişikliyi] min illərdə bir dəfə itti-
faq düşən nadir şeylərdən olduğu halda, 
türklər az bir vaxtda dörd dəfə əlifba də-
yişmişlər. Bu sübut edir ki, sairlərin bu 
məsələdə ən qəliz təəssübi-cahilanəsi 
müşahidə olunduğu halda, türklər buna 
ən adi bir nəzərlə baxaraq, dillərinə uyam-
mayan əlifban istədikləri vaxt ağrszca-
sna atmşlar.  

Əcəba, ərəb əlifbas türklərin bu ahən-
gi lisanna [ahǝngli dilinǝ] uyğunmu gö-
ründü ki, bu tul [uzun] müddətdə onu mü- 
hazə etmişlərdir?  

Hamnn məlumu olduğu üzrə, ərəb 
əlifbasnn türk dilinə heç bir uyğunluğu 
yoxdur. Lakin onun bir bu qədər davam-
na bais iki şey olmuşdur: əvvəla, xilafət 
məsələsi bəni-Abbasilərdən [Abbasi oğul-
larndan] sonra Osmanl sultanlarna in-
tiqal etdiyi [keçdiyi] üçün qərb türkləri 
ərəb əlifbasnn qaldrlmasna raz ola 
bilməzdilər. Saniyən [ikincisi], türklər bir 
bu qədər qovğa və müharibələrlə məş-
ğul ikən əlifba kimi mədəni məsələlərin 
həllinə vəqti-müsaid bulammamşlardr.  

Ərəb əlifbasnn dilimizə nə dərəcədə 
uyğunsuzluğunu göstərmək üçün qabaq-
ca ərəb əlifbasnn tarixini öyrənməliyiz. 
Bunun barəsində gələcək nömrəyə mü-
raciət edilə.  

axr var 
 

Fərhad Ağazadə 
 

 
 

İQTİSADİYYATA BİR NƏZƏR 
 
Qafqaziya türkləri 15-20 sənədir ki, 

cəhalət pərdəsini yrtıb atmş, ziyaya 

doğru ciddi addmlar atmaqla az-çox mə-
rifət kəsb edərək [qazanaraq], demək olar 
ki, qonşularndan maarifcə o qədər də 
geridə qalmamşlardr. Lakin şimdiyə 
qədər yalnz elm aləmindən biz oxuyub-
yazmağa əhəmiyyət verərək sənət və 
ticarətə o qədər də meyil və həvəs gös-
tərməmişiz. Meyil, rəğbət göstərənləri-
miz olmuşsa da, bir çox maneələr səbə- 
binə məqsədlərinə nail olammamşlar.  

Nuh əyyamndan qalma sənətkarlq-
larmz əsla tərəqqi etməmişdi. Onun sə-
bəbi, əvvəla, həman fǝnli (professional) 
sənət və ixtiraat hissələrindən məlumat-
sz qalmamz, saniyən [ikincisi], müstəbid 
rus çar hökumətinin müsəlmanlara qarş 
yürütdüyü siyasət və salisən [üçüncüsü], 
məzkur [deyilǝn] fənn və sənətlər xaçpə-
rəst və yəhudilər əlində olduğuna görə, 
gənclərimizin xaçpərəstlər nəzdində qa-
lb sənət öyrənməsinə zidd olan hərəkatı 
mane olmuşdur.  

Ümum millətin tərəqqisi elm və sə-
nətlə olmuşdur. Ticarət, sənət və qəna-
əti olmayan millət mütləqa başqa mil- 
lətlərin fəhləsi, daha doğrusu, nökər və 
əsiri olmuşlar.  

Qafqaziyann hər nöqtə və cəhətində 
ticarətimiz xarici əlindədir. Az-çox sənət 
və ticarət əhli varsa, onlar da İran mü-
səlmanlarndandr.  

Biz nə qədər bu gün Qafqaziyada si-
lah gücü ilə başqa millətlərə hakim olsaq 
da, mənaca axrda yenə onlar bizə üs-
tünlük yapb daima hökmranlq edəcək-
lərdir. Məsələn, osmanllar son zaman- 
larda elmə artıq dərəcədə həvəskar ol-
muş və bir çox şair, ədib, doktor və mü-
əllimlər yetirməklə, sənət, ticarət və iq- 
tisadiyyatla pək də maraqlanmamşlar. 

 

Çünki vəziyyəti-siyasiyyələri onlar əsli-
həyə [silaha] sarlmağa məcbur etmişdir.  

Balkan müharibəsində bütün türklər 
əsgərlik yapdqlar zaman Türkiyə daxi-
lində ticarət və sənət yunan, rum, rəng, 
alman, yəhudi və ermənilər əllǝrində ol-
duğundan, həman hakim türklərin ailə-
ləri daxili düşmənlər əlində dəstgir [ǝli- 
qolu bağl, ǝsir] olduqlarn neçə arxadaş-
larm bu növ şərh edirlərdi. Türklərin o 
zamana qədər bir dənə baqqal (baqqal) 
dükan belə yox idi. Ərzaqdan tutmuş, 
cəmi insana lazm olan zəruri şeylərin 
həpsini xaricilərdən almaq məcburiyyə-
tində qalmş türk ailələri səhərdən axşa-
ma qədər məzkur [deyilǝn] tacirlər qap- 
snda boynuburuq, zəlil bir halda min 
minnətlə gündəlik iaşələrinin təmininə 
ərzaq belə alammayrlard. Çünki xarici-
lərin məqsədi iqtisada da müharibə aça-
raq türkləri məhv etmək idi.  

Türk ailələri böylə bədbəxtanə günlər 
keçirməkdə ikən əcnəbilər hər gün istə-
dikləri əlbisəni geyinir və xahiş etdikləri 
yeməlini yeyib işrətlə imrari-həyat edir-
lərdi [ömür sürürdülǝr]. Çünki cəmi hübu-
bat və əşya, mağazalarnda bol bir halda 
ikən, yalnz onlar müsəlmanlardan gizlə-
dilib öz üzlərinə açq idi.  

Sabahlarn Peradan – qarşdan zən-
gin geyinmiş xaçpərəstlər şişman və 
sağlam bir halda Sirkəçi – təzə körpünü 
keçib islam tərəndəki çarşlara gələrkən 
körpüdə o qədər çox nəzərə gəlirlərdi ki, 
guya həqiqətən bunlar islam tərənə 
hücuma gedirlərdi. Mənada öylə idi. O 
tərəfdən müsəlmanlarn sərvətlərini əl-
lərindən almağa hərəkət edirlərdi. Təbii, 
saat 2 radələrində divanxanalardan, hər 
tərəfdən yorulmuş, zəif türk çinovnikləri 

evlərinə doğru getdikləri də az nəzərə 
çarpmayrd. Məzkur türk məmurlarnn 
ailələri gündüz büsbütün ticarəti əcnə-
bilərlə edib onlara böyük mənfəət ver-
dikləri halda, axşamlar da o ailələrin ər- 
ləri Bəyoğlu tərənə işrətə gedib, olub-
qalan paralar da onlar xaçpərəstlərə ver-
məklə yalnz əcnəbiləri gündən-günə şi- 
şirirlərdi.  

Möhtərəm qareləri [oxucular] artıq 
yormayalm. Keçəlim mətləb üstünə.  

Əvət, müharibə gedişində Türkiyə da-
xili fırtınalardan xilas olmaq üçün nə qə-
dər mübarizə etdisə də, başa gəlmədi. 
Böyləliklə, sxntı altında yaşamş Osman-
l türk kütləsi Balkan müharibəsi bitər-
bitməz bütün hissiyyatı ilə ticarət və sə- 
nət məsələsinə əhəmiyyət və diqqət 
verərək hər yerdə ticarətxanalar təsisinə 
iqdam etməklə [başlamaqla], bütün əcnə-
bilər ticarətinə də protesto izhar etməyə 
başlad ki, bir-iki il zərndə böyük 
ticarətə malik olub, get-gedə əcnə-
bilərin ufaq tacirlərini tǝpiklǝyib püs- 
kürtdü. Məəttəəssüf [tǝǝssüf ki], böyük 
tacirlərinin çəngalndan [caynağndan] hə-
lə də qurtulammamşdr. Çünki böylə 
əsarətdən rəha olmaq [qurtulmaq, xilas 
olmaq] pək də qolay iş deyildir.  

Osmanl hökuməti iqtisadiyyatın mü-
hüm bir məsələ olmasn düşünməz deyil-
dir. Həmişə düşünürdü. Fəqət yuxarda 
ərz olunan kimi vəziyyəti-siyasiyyəsi öylə 
idi ki, yalnz ticarət və sənətlə deyil, silah 
və məmurla maraqlanrd.  

Şimdi tam 100 sənəyə qəribdir [yaxn-
dr] ki, məzkur [ad çǝkilǝn] hökumət Av-
ropa hökumətləri altında alət olmuş, da- 
ima hərdən onlarn birisi ilə, daha doğ- 
rusu, ümumisi ilə mübarizeyi-həyat et-
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mədədir. Bu mübarizə[dǝ] baş-başa qov-
ğaya tutuşan zavall türklər, xarici düş- 
mənlərə qarş müsəlləh olub [silahlanb] 
vətəni təhlükədən xilas etməyə çalşar-
kən, daxildə də xain əcnəbilərə etibar 
etməyib, ümum idarələri türklər əlinə 
vermək üçün məmurlar hazrlamaq və 
böyləliklə, gərək xaricdən və gərəksə 
daxilində kəndini düşmənlərin şərlə-
rindən müdaə edirdi ki, artıq ticarət və 
sənətkar olmaya nǝ o qədər adam və nə 
də vaxtı qalmamşd.  

Şimdi türklərin yeganə bir məqsəd və 
məram var ki, o da bu sülhdən sonra ra-
hat yaşamağa müvəffəq olarlarsa, hər 
yerdə ciddiyyəti-tamamla var qüvvələ-
rini sənət və ixtiraat məsələlərinə sərf 
etməklə, kəndilərini əcnəbilər zənciri-
əsarətindən xilas etməyə qeyrət edəcək-
lərdir, əminəm.  

Bizim Qafqaziyada halmz Osmanl 
türklərindən o qədər də eyi deyildir. İkin-
ci bir misal götürəlim: türklər Qafqazi-
yan işğal edərkən Naxçvana da gəldilər. 
Naxçvana gəldikləri zaman o həvalinin 
erməniləri türklərə təslim olmaqdan im-
tina edib həp qaçmşlard. Yalnz Təzə-
kənd nam bir köydə ermənilər türklərə 
təslim oldular. Onlar türklər bir ay xö-
rəklədikdən sonra müraciətlərinə görə 
İrəvana köçürmək istədikdə, Naxçvan 
müsəlmanlarnn və türklərin sənətkara 
ehtiyaclar olduğunu hiss edərək məzkur 
ermənilərin həp sənət bilənlərini topla-
yb Naxçvana götürdülər. O ermənilər 
tabəhal [indiyə qədər] Naxçvanda işləyib 
böyük paralar qazanmaqdadrlar. Və əha-
li onlarla mütləqa xoş rəftar edir. Səbəbi 
yenə həp sənətsizliyimizdir. Çünki şimdi-
yə qədər Naxçvanda ticarət və sənət 

ermənilər əlində olmuş, müsəlmanlar yal-
nz əkin əkər, məmurluq yapar və xrda 
ticarət edərlərdi. Hərgah erməni sənət-
karlar Naxçvana gəlməsəydilər, cəmi 
motorlu dəyirmanlar işləməyəcəkdi. Ye-
ni cizmə və potin [uzunboğaz vǝ yarm bo-
ğazl ayaqqab] tikdirmək mümkün olma- 
yacaqd və böyləliklə, türk əsgərləri un-
suzluqdan ac qalacaqlard; demǝli, on-
larsz müsəlmanlar bir çox maddi zərər- 
lərə uğraşrlard. 

Bir Naxçvann sənətkarlar və iqtisadi 
işlərə nə qədər ehtiyac olarsa, bir Azər-
baycann ondan min dəfə fəzlə “o növ 
adamlara” möhtac olduğu müəyyən və 
müvəzzəhdir [aydndr].  

Tutalm ki, bu gün Azərbaycan höku-
məti bir əmr verir ki, nə qədər tren [qa-
tar] yollarnda depo, zavod, fabrika və 
şəhər daxilində əcnəbilərdən ticarət və 
sənət əhli varsa, həp işdən əl çəksinlər, 
kəndimiz məzkur idarələri milliləşdirib 
də işlədəcəyiz, ol vǝqt [o vaxt] görəriz ki, 
bizim bütün sənət və ticarətxanalarmz 
adamszlqdan bir suyu sovulmuş dəyir-
man haln almş; ol vǝqt görəriz ki, bir 
həftə keçǝr-keçmǝz bir çox şeylərin azlq 
və tərəqqisindən [qiymǝt artışndan] böh-
ran başlanar və camaat bir-biri ilə şey 
üstə boğuşmaq halna gəlǝr. Olvǝqt gö-
rəriz ki, motorn dəyirmanlarmz, elek-
trik stansiyalarmz, avtomobil və gəmi- 
lərimiz həp dayand və müsəlmanlar on-
lar işlətmək əvəzində yalnz bir oxu-ya-
zn eyi-kötü öyrənmişlər ki, öylə qələm- 
lərlə də onlarn işlədilməsi pək dürüşt-
dür [çǝtindir]. Hünər o ki, nemǝtin bol vax-
tında onun qədrini anlayasan.  

Şimdi demək istəyirəm ki, “ilaci-va-
qeǝ piş-ǝz-vüqu bayǝd kǝrd”. Şimdidən 

 

biz vətənimizin təxlisini [xilasn] və za-
mani-atidə [gələcəkdə] balalarmzn cəfa 
çəkməməsi üçün bütün amal və əfkar-
mz məzkur məsələ ilə məşğul edib on-
lar indidən hazrlamalyz ki, onlar gələ- 
cəkdə qazandqlarn başqa millətlər ci-
binə tökməməklə bərabər, öz sərvətləri-
ni öz əllərinə almağa müvəffəq olsunlar. 
Kəndi xammallarn kəndiləri hazrlasn-
lar və get-gedə özlərini fəhlə və əsirlik-
dən xilas etməyə çalşsnlar. 

 
Rasizadə Əlirza 

 
 
 

ERMƏNİ CÜMHURİYYƏTİNDƏ 
 

– İrǝvandan gǝlǝnlǝr – 
 
Erməni Cümhuriyyəti daxilində mü-

səlmanlar üçün yaşamaq mümkün olma-
dğndan, İrəvandan Tiisə və Azərbay- 
cana gəlmək üçün hər gün qalələrlə İrə-
van müsəlmanlar fürsət gözləmək-də-
dirlər.  

O cümlədən sentyabrn 2-də 30 evə 
qədər İrəvan müsəlmanlar köçüb gəl-
mək istəmişlər.  

İrəvandak gürcü konsulunun Tiisə 
gəlməsindən istifadə edərək onun vaqo-
nu qoşulacaq qatarla gəlmək üçün kon-
sul cənablarnn təşəbbüs və müavinə- 
tini rica etmişlərdir.  

Konsul, yannda əsgəri qüvvəsi olma-
dğndan bunlarn mühazəsinə söz ve-
rəmməmiş, fəqət gələnlər cürət edib ge- 
nə konsul gedəcək vaqon qatarnda iki 
yük vaqonu alb İrəvandan yollanmşlar.  

Bu yeni mühacir müsəlmanlarn 40 

nəfərdən ibarət kişiləri bir vaqonda yer-
ləşmişlər, digər bir vaqonda da arvad-
larn əyləşdirmişdirlər. Əşyalar da yan- 
larnda olaraq İrəvan mövqindən [stan- 
siyasndan] rahat yollanmşlar.  

Konsul olduğu vaqonun üstündə gür-
cü baydağ var idi. Bu iki müsəlman va-
qonlar da konsul vaqonunun arxasna 
bağl gedirmiş.  

Eçmiədzin mövqində poyezd [qatar] 
dayandğ vaxt erməni dəstələri bu mü-
səlmanlar olan vaqonlarn üstünə hü-
cum halnda bulunmuşlar, fəqət mövqif 
komendantı mane olmuşdur. Komendant 
sonra saldatlarn götürüb mövqifdən get-
diyi anlaşlmşdr.  

Poyezd mövqifdən hərəkətə başladğ 
zaman 10-15-ə qədər erməni saldatlar 
müsəlman kişiləri olan yük vaqonuna hü-
cum etmişlər. Vaqonun bağl olan qaps-
n zorlayb açmaq istəmişlər. Fəqət kişilər 
müdaədə bulunub mane olmuşlardr.  

Eyni zamanda digər bir dəstə erməni 
saldatı da müsəlman arvadlar oturan yük 
vaqonuna hücum etmişlər. Hücumçular 
vaqonun bağl qapsn güclə çəkib aç-
mşlar. Sonra saldatlardan biri drmaşb 
vaqonun içinə girmiş, yerdə qalan yol-
daşlar da vaqon getdiyi halda vaqon ya-
nnca yüyürməkdə və vaqondan tutub 
sallanmaqda imişlər.  

Gecə saat 3 vaxtı və qaranlq bir hal-
da idi. Vaqona girə bilmiş erməni saldatı 
vaqon içərisində arvadlarn yanlarnda 
olan şeylərin daşyb dişar, yoldaşlarna 
tərəf tullamağa başlamş. Əşya ilə dolu 
bir sandğ bu içəridən, yoldaşlar da di-
şardan olaraq vaqondan arvadlar ara-
sndan çəkib dişar salmşlar. Yerdə olan 
yoldaşlar çəkib aparmşlar.  
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Vaqonda soyğunçuluğa başlamş er-
məni saldatı arvadlarn üstündəki zinət-
lərə də əl uzatmş, bəzilərinin boynun- 
dan qzl boyunbağ-lan çxarb götür- 
müşdür.  

Binaənileyh [ona görǝ], arvadlar ara-
snda səs-küy, havar səsləri ucalmş və 
ermənilər bizi öldürürlər, soyub-talayr-
lar deyə ağlaşmalara qarşq istimdad [im-
dad; yardm] səsləri eşidilmiş, arvadlarn 
ağlaşmalarn və istimdad səslərini bütün 
vaqonlarn sərnişinləri eşitmişlər.  

Bu hal həmin qatarda getməkdə olan 
İrəvan gimnaziyas müəllimi rum Fatinov 
da görmüş və eşitmişdir. Gürcü konsulu 
isə bu əsnada yatırmş.  

Müəllim Fatinov hücumçu erməni sal-
datlarna və ermənilərə səslənib məzəm-
mət etmiş, bir tərəfdən də müsəlman ki- 
şilər səslərini ucaltmşlar.  

Lihaza [bu sǝbǝbdǝn], vaqonda olan 
erməni özünü vaqondan yerə atmş, yol-
daşlar ilə bərabər çxb getmişlər.  

Müsəlmanlar Sərdarabad mövqində 
hökumət dəmiryol kontroluna (ki, o da 
həmin qatarda idi) bu hal şikayət etmiş-
lər.  

Kontrol bəratülqövl [protokol] yazmş, 
Eçmiədzin mövqi ilə telefonla danşmş, 
əhval soruşmuş, nəhayət, heç bir nəticə 
çxmamş. Orada cavab vermişlər ki, böy-
lə hadisədən burada bir asar (?!) [nişanǝ] 
yoxdur.  

Mühacir müsəlmanlar böyləcə gəlib 
Sənainə çatmşlar.  

Aparlan sandq bir qoca kişinin mal 
imiş ki, bütün var-yoxu onun içində imiş. 
Arvad əşyas ilə bərabər aparlan malla-
rn qiyməti yüz min manata qədər imiş.  

Həm bu qarət də qara camaat tərə-

ndən deyil, erməni hökumətinin mün-
təzəm saldatlar tərəndən vaqe olmuş-
dur.  

 
* * *  

 
Sənaindən keçib erməni dəmiryolu 

ilə biri Qarsa, digəri İrəvana, evlərini ç-
xartmaq üçün getməkdə olan iki nəfər 
müsəlman ermənilər Kolagirəndə vaqon-
dan endirib aparmşlar. Gedənlər bir da-
ha geri qaytmamşlardr. 

M. B. 
 
 
 

BAKI XƏBƏRLƏRİ 
 
Müsadirə olunmuş mallar 
Ticarət, Sənaye və Ərzaq Nəzarəti ca-

maata və Bakda olan gəmi cəmiyyətlə-
rinə elam edir [bildirir] ki, Mavərayi-Bəh- 
ri-Xəzər [Zakaspiysk] hökuməti tərəndən 
azərbaycanllardan və İran təbəələrin-
dən müsadirə olunan mallar ki, gəmi cə-
miyyətlərinin anbarlarnda mövcuddur, 
bilatəxir [tǝcili surǝtdǝ] sahiblərinə verilə-
cəkdirlər. Ona görə, mal sahibləri əllə-
rindəki sənədat [sənədlər] ilə mallarn 
geri ala bilərlər. Dəxi bundan ötrü Nəza-
rətdən başqa bir icazə istənilməsi lazm 
deyildir.   

 
Zəngəzurda 
Üç gün əqdəm [qabaq] Zəngəzurdan 

varid olan [gǝlǝn] qaçqnlarn verdiyi mə-
lumata görə, müsəlləh [silahl] ermənilər 
yenidən müsəlmanlara hücum etməyə 
başlamşlardr. Bunlarn miyannda [ara-
snda] Ararat hökumətinin nizami əsgər-

 

ləri dəxi vardrlar. Kəndisini yardmsz 
hiss edən minlərcə müsəlman camaatı 
vətənlərini buraxb fərar edirlər. Bəzi mü-
səlman kəndləri müdaədə davam et-
məkdədirlər. Bunlar kəndi nümayəndə- 
ləri vasitəsilə Azərbaycan hökumətindən 
yardm diləmək krindədirlər. Ermənilə-
rin axrnc hücumlarndan bir çox mü-
səlman kəndləri zərərdidə olmuşdurlar. 

 
Mürsəl paşa 
Batumdan alnan məlumata görə, bir 

qaç ay əqdəm [qabaq] İngilis Komandan-
lğnn əmri ilə tövqif [həbs] olunmuş Mür-
səl paşa Malta adasna göndəriləcəkdir. 
Başqa bir məlumata görə, paşann nəfy 
[sürgün] olunmas İngilis Komandanlğn-
ca hənuz təəyyün etməmişdir [müǝyyǝn-
lǝşmǝmişdir]. 

 
Rusiya ilə mal mübadiləsi 
Rostovdan Ümümrusiya Kooperativ-

lər İttifaqnn nümayəndəsi Bakya varid 
olmuşdur [gǝlmişdir]. Məzkur [deyilǝn şǝxs], 
“Prikaspi Soyuz Kooperasiyas” ilə Rusi-
yann mübadiləsi və sx əlaqəsi olmas 
haqqnda müzakirədə bulunur. Bakda 
və Zaqafqaziyann başqa şəhərlərində 
şöbələr açlmas da gözlənilir.  

 
Səadət məktəbində 
275-ci nömrəmizdə elan olunmuş Sə-

adət mədrəsəsinin “Səmədiyyə” şöbəsi-
nə daxil olmaq istəyən çocuqlarn ərizə- 
ləri Bak qəzavətxanas [qazxanas] cən-
bində [nəzdində] qəbul olunur həmin ey-
lül [sentyabr] aynn 20-ci günündən sə- 
hər saat 9-dan 2-yə kimi. Və gecə kurs-
lar dəxi böyüklər üçün bu növdür.  

Heyət rəisi Muxtar Kərimzadə 

Parlaman komisyonlarnda  
Hökumət məmurlarnn yeni maaşlar 

miqdar haqqnda qanun layihəsi bu gün-
lərdə Maliyyə-Büdcə komisyonunun mü-
zakirəsindən qurtarb Parlaman müzaki- 
rəsinə veriləcəkdir.  

 
“Müsavat”a varid olan teleqraar 
- Kürdəmir camaatı tərəndən “Mü-

savata”a böylə bir teleqraf varid [daxil] 
olmuşdur:  

Biz Kürdəmir camaatı və ziyallar Hö-
kumətin başçs Yusifbəyli cənablarnn 
istefas haqqnda iclas qurub müzakirə-
də qət etdik [qərara aldq] ki, Parlaman-
dan və “Müsavat” fraksiyonundan prezi- 
dent Yusifbəylinin şu istefasnn əleyhinə 
protesto etmələrini rica edək. 

İclasn sədri: Məlikov 
Katib: Mahmudov 

 
- Azərbaycan Dəmiryol xidmətçiləri 

və Hacqabul mahalnn camaatı tərə-
ndən “Müsavat”a böylə teleqraf varid 
olmuşdur:  

Biz Azərbaycan Dəmiryolunun xid-
mətçiləri və Hacqabul mahalnn cama-
atı hökumətimizin başçs olan möhtə- 
rəm Yusifbəyli cənabnn istefa verdiyini 
eşidib, qurduğumuz iclasda qət etdik ki, 
məmləkətimiz başsz qalmamas üçün şu 
istefa əleyhinə protesto edib Parlaman 
üzvlərindən və sosialist fraksiyalarndan 
prezidentimizin şu istefas qəbul olun-
mamasna səs vermələrini rica edək.  

İclasn sədri: Allahverdiyev 
Katib: Cavanşir İsayev 

 
Təshih 
Keçən nömrələrimizin birisində İtti-
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faq məscid[i] nümayəndəsi Mikayl Hac 
Baxş oğlu toplayb Cəmiyyəti-Xeyriryyə-
yə verdiyi ianə 499 manat 50 qəpik olub 
da əvəzində 6069 manat 50 qəpik dərc 
olunduğunu Cəmiyyətin xahişinə görə 
təshih ediriz.  

 
Cəmiyyəti-Xeyriyyədə 
- Gilək məscidi nümayəndələri Hac 

Yunis və Hac Zeynalabdin cənablar 625 
manat ianə toplayb cəmiyyətə vermiş-
lərdir. 

- Qars mühacirlərindən Səfər Həsən 
oğlu yetim olduğundan, Cəmiyyəti-Xey-
riyyə məzkuru [ad çǝkilǝn şǝxsi] Yetimlər 
yurduna qəbul etmişdir.  

 
Birja 
Kerenski minlik 1.120 manat, 250-lik 

1.060 manat və xrda 2 faizdir. Nikolay 5 
yüzlüyü 1.250 manat, yüzlüyü 350 ma-
nat və xrdas 70 faizdir. Gümüş manat 
45 manat və xrda 20 manatdr. Osmanl 
altun lirəsi 525 manatdr və kağz lirə 
125 manatdr. Tiis paras 45 manatdr.  

 
 
 

YAŞIL QƏLƏM 
 
Cümə günü axşam saat 6-da Parla-

man binasnda “Müsavat” rqəsinə mən-
sub odada “Yaşl qələm” dərnəyinin ikin- 
ci ümumi iclas vaqe oldu.  

İclasda cəmiyyətə aid bir neçə mə-
sələlǝr haqqnda sədr tərəndən məlu-
mat verildikdən sonra, ruznameyi-müza- 
kirat [müzakirǝ gündǝliyi] baxlmağa baş-
land.  

İlk əvvəl  idarə üzvü Əli Yusif əfəndi 
tərəndən Hüseyn Cavid bəyin “Bən is-

tərəm ki” və “Nəcmi-geysudar” [“Quy-
ruqlu ulduz”] ünvanl şerləri haqqnda ya- 
zlmş təhlil oxundu, bütün məclis əhlinin 
məmnuniyyətini mövcib [mǝmnuniyyǝti-
nǝ sǝbǝb] oldu.  

Sonra mərhum Abbas Səhhətin “Yay 
gecəsi” ünvanl uzun mənzuməsi oxun-
du. Məclis qərar qoydu ki, işbu şeir təhlil 
edilərək gələcək iclasa təqdim edilsin.  

Mərhum Sabirin həyat və tərcümeyi-
hal barəsində oxunacaq məruzə hazr 
olmadğndan, gələcək iclasa təxir edildi. 
Əlavə olaraq, dərnək qərar verdi ki, la-
zm gələn yerlərinə müraciətlə, mətbusu 
[çap] bitmiş əsərinin təkrar təb və nəş-
rinə təşəbbüs edilsin.  

Məclisin sonunda Səqulunun bir qə-
zəli oxunub dərnək tərəndən təhlil 
edildi.  

Axrda dərnəyin yaz yarş idarə tə-
rəndən elan edildi. Bu yarşn təfsilatı 
ayrca elan ediləcəkdir. 

 
 
 

AZƏRBAYCANDA 
 
Cənubi-qərb Azərbaycan hadisatı ət-

rafında 
Rəisi-vükəla [Baş nazir] həzrətləri ati-

dəki [aşağdak] teleqram almşdr:  
“Türk-azərbaycanllar ilə məskun Ve-

dibasar və Sürməli qəzalarnn müvəq-
qəti də olsa Ermənistana tabe edilməsi 
imkan xaricindədir. Doğma vətənlərinin 
hər qədəm torpağn qanlarna müləm-
mǝ edib [boyayb] yars tələf edilmiş məz-
kur [deyilǝn] mahal müsəlmanlar Azər- 
baycana mülhəq olmaq [birlǝşmǝk] və mü-
qəddəs hüquqlarn istirdad [geri almaq] 

 

yolunda bir çox fəlakətlər keçirmişlər. Hər 
müsəlmann namusu və insafı bunu tələb 
edir ki, Böyük Vedi qəhrəmanlarnn qan-
lar hədər getməsin. Binaənileyh [ona gö-
rǝ], İrəvan vilayəti müsəlmanlarnn ümu- 
mi ictimas [yğncağ] zati-alilərinizdən is-
tirham [xahiş] edir ki, Vedibasar ǝtrafı və 
Sürməli qəzasnn bitərəf məntəqəyə da-
xil edilməsi üçün sər-ehtimam edib [sǝy 
göstǝrib] təkidatda bulunasnz. 

İdarə sədri: Makinski” 
 
Lənkərandan 
Xüsusi 
[Mehmandarov] Səməd paşa ilə gö-

rüşmək.  
Sentyabr aynn 9-cu günü axşam sa-

at 7-də Astara qəhrəman, öz vətəninin 
düşmənlərilə il yarm islamiyyət namna 
vuruşan, bolşeviklərlə milliyyət namna 
dava edən və oğlanlarnn tələf olmasna 
“uf” deməyən Hüseyn Ramazanov Hər-
biyyə naziri Səməd paşa həzrətlərinə 
təqdim olundu.  

Hərbiyyə naziri məzkur [ad çǝkilǝn] 
Hüseyn Ramazanovu qəbul edib öz ya-
nnda oturdar, Səməd paşa Ramazano-
vun oğlanlarn diri görmədiyinə pək tə- 
əssüf edib Hüseyn əfəndini əmin edər ki, 
hökumət onu həmişə əziz saxlayacaq-
dr. “Hökumət Ramazanov barəsində qə-
zetələrdə çox oxuyub və çox eşitmişdir” 
deyə Səməd paşa Ramazanova oğlanlar 
barəsində sər-səlamətlik edǝr [başsağlğ 
verǝr].  

Hüseyn Ramazanov vida etdikdə Sə-
məd paşa onu Lənkəran əhalisinə mə-
lum etməyi tövsiyə edǝr ki, yğlan yeni 
əxzi-əsgərlər [hǝrbi çağrşçlar] həpsi öz 
şəhərində öyrənib qalacaqlardr, başqa 

yerə getməyəcəkdir.  
Hüseyn əfəndi paşann əlini öpüb 

odadan çxr.  
Hüseyn Ramazanovla dəxi mücahid-

lərdən Məhəmmədəli Əsgərov orada pa-
şa hüzurunda yaxş qəbul olunur. Səməd 
paşa onun haqqnda dəxi yaxşlq gös-
tərir. Böylə bu iki mücahid başçlar Hər-
biyyə naziri tərəndən hüsn-qəbul olun- 
dular. 

 
Lənkəranda səfərbərlik 
Lənkəranda səfərbərlik məsələsi ar-

tıq dərəcədə yaxş gedir.  
Sübhdən təyin günü yeni türk cavan-

lar böyük dəstə ilə zurna-qaval çaldra-
raq şəhərin küçələrində dolaşrd. “Yaşa- 
sn Hökumət!”, “Yaşasn uşaqlar!” səda-
lar asimana bülənd olurdu. Təzə cavan-
lardan kimisi oynayr, kimisi bağrr və 
kimisi “Əsgər getməyə hazr olaq” deyir.  

Şəhər tam şad olmuşdu. Böyük ca-
vanlar dəstəsi Əkbərov evinin qabağna 
toplaşb Hərbiyyə naziri Səməd paşa həz-
rətləri tərəndən əsgərliyə təbrik olu-
nub şəhərdə qalmalarn eşitdilər.  

Ədliyyə naziri [Aslan bǝy] Səkürdski 
həzrətləri müfəssəl nitqində əsgərlik, 
cümhuriyyət və istiqlaliyyət müdaəsini 
tövsiyə edib, düşmən, əsgərin çoxluğun-
dan vahiməyə düşüb qǝsb etdiyi Lənkə-
ran, vətən torpaqlarmz geri verməyə 
məcbur olmasn deyib, Muğan barəsin-
də və başqa şəhərlərimizin Azərbaycan 
hökumətini tanmağ barəsində bəyanat 
verdi. Axrda Səməd paşa həzrətlərinin 
gözəl surətdə fəaliyyətindən dəxi xəbər 
verdi.  

Bu arada böyük dəstə “Yaşasn Sə-
məd paşa!” dedi.  
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Burada müəllim İshaq Möhsünzadə 
nitqə başlayb, “Əsgər getməyə hazrlaş-
mşq, bədənimizdə türk qan quruma-
yb, istiqlaliyyətimizi müdaə etməyə 
var qüvvəmizlə çalşacayq, zülmün topu 
var, gülləsi var, qəl’əsi varsa, haqqn da 
bükülməz qolu, dönməz üzü vardr” de-
yib, uzun nitqinə xitam verdi.  

Camaat “Yaşasn millət!”, “Yaşasn 
Azərbaycan!” deyib natiqi əllər üstə bir 
neçə qədəm apardlar.  

Dəstə zurna-qaval səsi ilə gedərkən, 
Kiçik Bazar məhəlləsi cavanlar dəstəsinə 
dəxi mülhəq olub [qoşulub] böyük bir gu-
rultu və alqşlarla hökumət divanxanas 
olan Xan evinin qabağna cəm olub, qu-
bernatorun görüşməsinə müntəzir idilər. 
“Yaşasn əsgərlər!”, “Yaşasn zabitan!” sə-
si ərşə çxrd.  

Nəhayət, vali həzrətləri nümayan ol-
duqda [göründükdǝ] gurultulu alqşlarla 
nitqə başlad:  

“Lənkəranl qardaşlarm! Siz bu gün 
əsgərliyə gəlmisiniz. Mən sizdən çox ra-
zyam. Hökumət sizlə bu gün fəxr edir. 
Necə burada bu növ yğşmsnz, mən 
arxayn oluram ki, hökuməti dəxi böylə 
müdaə edərsiniz. Allah sizdən raz ola-
caqdr. Yaşasn Azərbaycan!” – dedikdə 
camaat “Yaşasn” sǝdalar ilǝ valini çağr-
dlar.  

Bu vaxt camaat arasnda qoca Xəlil 
bəy Kələntərli cənablar qubernatora xi-
tabən: “Cənab qubernator, biz ağsaqqal-
lar dəxi, hazr durmuşuq. Bizə də silah 
ver, gedək öz millət və vətən düşmənləri 
ilə müharibə edək” deyəndə, vali: “Çox 
sağ ol, atam! Biz cavanlar ölənə kimi, siz 
qocalar müharibəyə getməyəcəksiniz. 
Nə vaxt biz vətən yolunda ölərsək, sonra 

sizə növbə yetişər” deyə camaatın alqş-
lar ilə dayand.  

Yenə də müəllim Möhsünzadə uzun, 
bəliğ [bǝlağǝtli, ifadǝli] və mütəəssir [tǝ-
sirli] nitq söyləyib, cavanlar[n] millət na-
minə ittihad etmələrini və düşmən qən- 
şərində vuruşmalarn təkrar etdi.  

Sonra vali Lənkəran işğalnda böyük 
zəhmət çəkməsinə dəxi razlq etdi. Son-
ra qaz və dəxi sonra Molla Məhəmmə-
dəli axund əsgərlikdən danşdlar. Cama- 
at yenə də zurna-qaval çala-çala və “Ya-
şasn əsgərlər!” deyə-deyə Əxzi-Əsgər 
[Hǝrbi Çağrş] idarəsinin qənşərinə top-
lanb yazlmağa başladlar.  

Yaşasn Lənkərann cavan əsgərləri! 
 

T. Ş. 
 
 

MƏKTUB 
 
Müdiri-möhtərəm!  
Zəngəzur qulluqçularna göndərmək 

üçün hökumət mənə bir milyon pul ver-
mişdi. Mən də pulu təhvil alb yola düş-
düm. Birahə [dolanbac yol] ilə gedib Ba- 
zarçay adlanan yerdə azdm. Dörd gün 
dağlarda dolanb yolu bir yerə çxara bil-
mədim. Dördüncü gün kənardan bir kənd 
görüb gəldim kəndə. Həmin kənd Quş-
çubilək adl bir erməni kəndi imiş. Kəndə 
çatdm axşama dörd saat qalmş gördüm 
ki, kənd erməni kəndidir.  

Ermənilər məni görüb müsəlləh [si-
lahl] məni əhatə etməyə qərar verdilər. 
Mən isə naəlac qaçmaq krinə düşdüm. 
Ermənilər hər tərəfdən atəş açdlar, mən 
də bunlara atəş açb qaçrdm. Xülasə, 
axşama kimi qabağa düşən erməniləri 

 

güllələyə-güllələyə qaçrdm. Ta axşam 
olub qaranlqdan istifadə etdim. Atıma 
da güllə dəymişdi. Gördüm ki, at gedə 
bilməyəcək, atdan düşüb pulu və xur-
cunu götürüb qaranlq, yol yox birahə ilə 
qabağm haraya gəlir gedirdim. Axrda 
bir qayaya rast gəldim. Bərk yorulmuş-
dum, dəxi ermənilərdən də bir səs yox 
idi.  

Qayan dolaşb bir gizlin yerini tap-
dm, pulu, xurcunu gizlədib, bir qədər 
dincimi alandan sonra gəlib Şəhlə oba-
sna çatdm. Şəhlə camaatı əvvəl məni 
erməni hesab edib, çox əziyyət etdilər. 
Sonra bir nəfər hac və camaat yüzbaşs 
məni tanyb camaatı sakit etdilər ki, bu, 
qalal [şuşal] Əfrasiyab Əzimov. Və xü-
lasə iki gündən sonra həman yüzbaş ha-
c ilə bahəm mənə də bir at verib gəldik 
atım qalan yerə. Atdan bir əsər görmə-
yib gəlib qayadan pulu və xurcunu gö-
türüb dəxi məhəlli-möv’uda [vǝd olunan 
yerǝ] gedə bilməyib, qaydb Şuşa şəhə-
rinə pulu hökumətə təhvil verdim.  

 
Əfrasiyab Əzimov 

 
 
 

ELANLAR 
 

Baylda 
Ev satılr. Sahibindən xəbər almaq olar. 

Telefon nömrə 36-47 
9075 

 
İtibdir 

Məşhədi Mehman Aslanzadənin Şuşa şə-
hərindən aldğ pasportu itib. Etibardan sa-
qitdir [etibarszdr]. 

9074 

Satılr 
Baqqaliyyə mağazas üçün təzə şüşə ob-

stanovka. Olqinski küçə, “Qafqaz-Merkuri” 
qarşsnda. Həsənovun limonad dükan. 

9065 
 

İtibdir 
Heydər Qulu oğlunun Zəngəzur qəzasn-

dan aldğ pasportu itib. Etibardan saqitdir.  
9072 

 
İtibdir 

Hac Əbdülhüseyn oğlu Novxan kəndin-
dən aldğ pasportu itib. Etibardan saqitdir.  

9073 
 

İtibdir 
Hüseynağa Rzayevin Zaqafqaziya Ruhani 

İdarəsindən aldğ metrik şəhadətnaməsi itib. 
Etibardan saqitdir.  

9069 
 

İtibdir 
Rzağa Rzayevin Zaqafqaziya Ruhani İda-

rəsindən aldğ metrik şəhadətnaməsi itib. 
Etibardan saqitdir.  

9070 
 

İtibdir 
Nabat xanm Rzayevann Zaqafqaziya Ru-

hani İdarəsindən aldğ metrik şəhadətna-
məsi itibdir. Etibardan saqitdir.  

9071 
 

Qaliçǝlǝr [xalçalar] 
Əldən, ələlxüsus evlərdən qaliçǝlǝr al-

ram. Telefon nömrə 26-51. Hər gün saat 10-
dan 2-dək və 6-dan 7-dək. 

9052 
 

Doktor M. İ. Lurye 
Əmrazi-zöhrǝviyyǝ vǝ daxili naxoşluqlar 

qǝbul edir. 914 vǝ 606 müalicǝsi. Qǝbul edir 
hǝr gün sǝhǝr saat 8-1-ǝdǝk; axşam saat 4-
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7-yǝdǝk. Ünvan: Vorontsovski küçǝ, nömrǝ 
45, Bandarnnn küncündǝ, yolu Bandarn-
dan, nömrǝ 8, 3-cü mǝrtǝbǝ. Telefon: 17-06 
vǝ 52-36.  

7406 
 

Xǝzǝr dǝnizindǝ posta, sǝrnişin 
vǝ yük gǝmilǝrinin hǝrǝkatı 

Bak-Ənzəli  
15-ci körpüdən sǝşənbə [çǝrşǝnbǝ axşa-

m], cümə və bazar günləri saat 4-də.  
Bak-Tazəşəhər (Krasnovodsk)  
15-ci körpüdən düşənbə [bazar ertǝsi], ça-

harşənbə və cümə günləri saat 5-də.  
Bak-Salyan  
19-cu körpüdən bazar, sǝşənbə, çahar-

şənbə və cümə günləri saat 4-də. 
Bak-Ənzəli-Şahsavar-Məşhədsər-Bəndər 

Gǝz və geri  
17-ci körpüdən çaharşənbə günü saat 4-də. 
Bak-Həsənqul-Bəndər Gǝz-Məşhədsər 

və geri  
17-ci körpüdən sǝşənbə günü saat 4-də.  
Petrovsk-Fort-Aleksandrovsk-Quryev və 

geri  
Paroxodlar Petrovskdan pəncşənbə [cü-

mǝ axşam] günləri saat 4-də çxrlar. 
Bak-Lənkəran-Astara 
17-ci körpüdən düşənbə, səşənbə və 

şənbə günü saat 4-də.  
Bak-Petrovsk 
15, 24 və 25-ci körpülərdən sǝşənbə, 

pəncşənbə və şənbə günləri saat 4-də. 
T-178 

 
Xüsusi müsǝlman tǝvǝllüdxanas 

Gövhǝr xanm Qazzadǝ  
Vǝzi-hǝml edǝnlǝr hǝr bir vaxt, gǝlǝn 

xǝstǝlǝr isǝ hǝr gün sǝhǝr saat 10-dan 2-yǝ 
kimi qǝbul edilirlǝr. Tǝvǝllüdxanada ǝmǝliy-
yati-cǝrrahiyyǝ (operasiya) icra edilib, doktor 
Tsentner konsultasiya yapr. Feldşeritsa-
mama Vasserman çiçǝk döyür, yara bağlayr 
vǝ iynǝ vurur.  Adres: Armyanski küçǝ nömrǝ 
13. Telefon nömrǝ 58-39.  

T-321 

Arvad diş hǝkimlǝri 
Z. A. Şexter vǝ xanm 

Dişlǝr ağrsz çxarlr. Qzl qapaq, qazma 
vǝ hǝr növ qayrma dişlǝr. Dişlǝrin yaxş qay-
rlmas tǝmin olunur. Kǝnardan gǝlǝnlǝr 
üçün tezliklǝ görülür. Qiymǝtlǝr münasibdir.  

Qǝbul olunur sǝhǝr saat 9-dan 2-yǝdǝk, 
axşam saat 4-dǝn 7-yǝdǝk. Voronsovski küçǝ 
17 nömrǝli evdǝ, paradn qapdan.  

10218 
 

Berlin Darülfünunu doktoru  
S. İ. Kopelioviç  

Daxiliyyǝ vǝ ǝsǝbiyyǝ naxoşluqlar qǝbul 
edir sǝhǝr saat 10-dan 1-ǝdǝk, axşam saat 
5-dǝn 7-yǝdǝk. Elektrik müalicǝsi, 606 vǝ 
914 müalicǝsi vǝ qeyrilǝri.  

Adres: Vorontsovski küçǝ nömrǝ 17, 2-ci 
mǝrtǝbǝ. Telefon nömrǝ 50-28 vǝ 93.  

10244 
  

Doktor Hac Fǝtulla Ağaǝlizadǝ  
Daxiliyyǝ vǝ canda olan mǝrǝzlǝrǝ vǝ 

hǝmçinin uşaqlara mǝxsus azarlara müalicǝ 
edir. Mǝrizlǝri [xǝstǝlǝri] hǝr gün sǝhǝr saat 
7-dǝn 10-adǝk vǝ axşam saat 4-dǝn 7-yǝdǝk 
qǝbul edir. Adres: Şamax küçǝsindǝ 14 
nömrǝli evdǝ. Telefon 19-27.  

9016 
 

Diş hǝkimi  
Semyon Aronoviç Kaqan  
(18 il xarici mǝmlǝkǝtdǝ  

tǝcrübǝ almş) 
Tǝzǝ işlǝr vǝ yaxş materiallardan işlǝr 

qǝbul edilib hazrlanr. Qǝbul olunur sǝhǝr 
saat 9-dan 1-ǝdǝk; axşam saat 4-dǝn 6-
yadǝk.  

Ünvan: Oserski küçǝ, nömrǝ 4, Niko-
layevski küçǝnin küncündǝn ikinci ev.  

9046 
 

Doktor Əliheydǝr Allahverdiyev  
Naxoşlar qǝbul etmǝyǝ başlamşdr. Hǝr 

 

gün sǝhǝr saat 8-dǝn 9-adǝk, axşam saat 4-
dǝn 7-yǝdǝk. İçǝri şǝhǝr Bolşoy Minaretski 
küçǝ, nömrǝ 1. Bağn qarşsnda. Telefon 
nömrǝ 36-21.  

9051  
 

Diş hǝkimi S. İ. Koblnitskaya  
Gǝlib naxoşlar qǝbul etmǝyǝ başlamş-

dr. Dişlǝrǝ müalicǝ edir, kauçuk vǝ qzl üzǝ-
rindǝ dişlǝr qayrr. Vorontsovski, nömrǝ 12, 
Poçtov küçǝnin küncündǝ. Telefon 22-17.  

9026 
 

Petroqraddan gǝlmiş doktor  
İshaq Avetisoviç Atayans  

(professor Mixaylovun müavini)  
Mamalq, qadn vǝ urologiya naxoşluğu-

na mübtǝla olanlar qǝbul edir. (Bövl [idrar] 
yolu azarna, köhnǝ vǝ tǝzǝ süzǝnǝyǝ müa-
licǝ edir.) Bövl yolunu elektrik alǝti ilǝ 
müayinǝ edir. Hǝr gün saat 3-dǝn 6-ya kimi. 
Çaharşǝnbǝ günlǝri fǝqirlǝri pulsuz qǝbul 
edir.  

Ünvan: Telefonn küçǝ, nömrǝ 6.    
7444 

 
Diş hǝkimi  

B. M. Şternin  
Voronsovski küçǝ, nömrǝ 22, Karan-

tinninin küncündǝ. Telefon nömrǝsi 48-15.  
Dişlǝrǝ müalicǝ olunub doldurulur, kau-

çuk vǝ qzl üzǝrindǝ süni dişlǝr qayrlr, 
dişlǝr ağrsz çǝkilir. Qǝbul olunur sǝhǝr saat 
9-dan 2-yǝdǝk, axşam saat 4-dǝn 7-yǝdǝk. 
Qiymǝtlǝr münasibdir.  

9060   
 

Doktor  
Mustafa bəy Hacqasmov 

Mamalq və qadn naxoşluqlarn qəbul 
edir. Hər gün cümə günlǝrindən başqa saat 
4-dən 6-a qədər. Vorontsovski nömrə 17. Ka-
binə telefonu 34-78.  

9032  

Doktor  
Nikolay Mixayloviç Mdivani  

Gǝlib naxoşlar qǝbul etmǝyǝ başlamş-
dr. Daxili naxoşluqlar. Qǝbul edir hǝr gün 
sǝhǝr saat 8-10-dǝk, axşam saat 5-7-yǝdǝk.  

Ünvan: Vorontsovski 15, Qubernskinin 
küncündǝ. Telefon 6-78.  

9047 
 

Diş hǝkimi  
S. M. Hamburq  

Tǝzǝ işlǝr, qzl, kauçuk, platina üzǝrindǝ 
dişlǝr qayrlr. Qǝbul olunur saat 9-dan 2-
yǝdǝk, 4-dǝn 6-yadǝk. Nikolayevski caddǝ 
21, Parlaman qarşsnda. Telefon 5-96.  

9056   
 

Diş hǝkimi  
Viraxobskaya 

Gǝlib naxoşlar qǝbul etmǝyǝ başlamş-
dr. Kauçuk vǝ qzl üzǝrindǝ dişlǝr qayrr. 
Voronsovski, nömrǝ 21. Gimnaziçeskinin 
küncündǝ.  

9022 
 

Elan 
Ümuma elan olunur ki, Ticarət, Sənaye 

və Ərzaq Nəzarəti tərəndən Bak müalicə-
xanalarna ağ və yara bağlayan materiallar 
verilir. Həmin materiallar ǝrzi-hal [ǝrizǝ] 
vermiş müalicəxanalara Hac Zeynalabdin 
Tağyevin fabrika skladndan buraxlr. Bəzi 
müalicəxanalar bu materiallar almşlar. 
Almamş olan müalicəxanalar isə ərzi-hal ilə 
Nəzarətə müraciət edə bilərlər. 

T-254 
 

Elan 
Azərbaycan Dəmiryol İdarəsi bununla Ba-

k camaatına elan edir ki, Bak-Biləcəri yo-
lundak 81, 82, 83, 84, 85, 86, 87, 88, 89, 90, 
91, 92, 93, 95 nömrəli poyezdlərə sentyabrn 
10-dan etibarən baqaj qəbul olunur.  

T-253 
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Elan 
Ticarət, Sənaye və Ərzaq Nəzarəti Bak 

paroxod cəmiyyətlərinə və bununla maraq-
lananlara elan edir ki, Azərbaycan və İran tə-
bəələrinin Zakaspi hökuməti tərəndən zəbt 
olunan mallar indi paroxod cəmiyyətləri 
skladlarndadrlar və bu mallar sahibləri ica-
zəsiz, fəqət mallar onlarn olduğunu təsdiq 
edəcək vəsiqələrlə ala bilərlər.  

Nazir: [Ağa] Əminov 
T-262 

 
* * *  

Azərbaycan Posta və Teleqraf məktəbinə 
yenidǝn altı aylq kursa ərizə qəbulu başlan-
mşdr. 

Məktəbə qəbul olunacaq: Türk lisann bil-
məyə mövcud edadi məktəblərin birisindən 
təhsili haqqnda əlində altı klasn itmam [bi-
tirilmǝsi] üçün şəhadətnaməsi olan şəxs. Qə-
bul olunacaq əşxas [şǝxslǝr] mükəlləyyə- 
ti-əsgəriyyədən [ǝsgǝrlik mükǝllǝyyǝtindǝn] 
kursu qurtarana qədər azad olacaqdr. Kursu 
bitirdikdən sonra göstərdiyi fəaliyyət və mü-
vəffəqiyyətdən dolay istedadna müvaq Pos-
ta və Teleqraf dəvairində [dairǝlǝrindǝ] ona 
məsuliyyətli vəzifə veriləcək.   

Ərizə qəbul olunur: iş günləri hər gün 
saat 11-dən 3-ədək Posta və Teleqraf Nəza-
rətinin dəftərxanasnda (Naberejn, Mirba-
bayevin mülkündə) və Azərbaycan Posta və 
Teleqraf nahiyəsi müdiri dəftərxanasnda. 

Posta və Teleqraf Nəzarətinin 
dəftərxana baş müdiri Blajevski  

Kargüzar R. Rəhimli 
T-244 

 
Elan 

Bak Mahal Kǝndçilǝr İttifaqnn hǝmin 
sentyabr aynn 10-nda vaqe olan iclas qǝ-
rar mövcibincǝ, İttifaqn idarǝsi Sǝnaye, Ti-
carǝt vǝ Ərzaq Nǝzarǝti binasnda 64 nöm- 
rǝli evǝ köçürülmüşdür. Çit vǝ qǝnd ovun-
tusu İttifaqn xüsusi anbarndan Sisianovski 

küçǝdǝ kǝndçilǝrǝ bu halda buraxlmaqda-
dr. İdarǝ hǝr gün sǝhǝr saat 9-dan 2-yǝcǝn 
vǝ axşamlar saat 6-dan 8-ǝ kimi açqdr.  

İdarǝ 
 
 
 
 
 
 

Müdir:  
Hacbǝyli Üzeyir 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

QEYD VƏ ŞƏRHLƏR 
 
 

Teleqraf xǝbǝrlǝri  
sǝh. 314. “Pskov, 17 eylül”: qǝzetdǝ 

“Pskov” yerinǝ “Moskva” getmişdir. Estoniya 
ilǝ Sovet hökumǝti nümayǝndǝlǝri arasnda 
müzakirǝlǝr Pskovda davam edirdi.  

 
Qǝzetǝlǝrdǝn  

sǝh. 315. “Kurlandiya sǝrhǝdi Litvada”: 
qǝzetdǝ “Litvada” sözü tǝhrif edilmişdir.  

“Şavli”: Litvann şimalnda şǝhǝr; indiki 
Şauley [Šiauliai] şǝhǝri.  

 
Əlifba tarixindǝ türklǝrin vǝziyyǝti  

vǝ tǝbdili-hürufat  
sǝh. 318. “zǝlami-cǝhl”: qǝzetdǝ “zülmi-

cǝhl” getmişdir.  
“fon Le Coq”: Alman aliminin soyad 

qǝzetdǝ tǝhrif edilmişdir.  
sǝh. 319. “Türk yurdu”: İlk dǝfǝ 1911-ci 

ildǝ İstanbulda nǝşr edilmǝyǝ başlayan jur-
nal. Qayǝsi “Türklüyǝ xidmǝt etmǝk vǝ 
faydal olmaq” şǝklindǝ ifadǝ edilǝn jurnaln 
birinci yaym dövrü 1918-ci ilǝ qǝdǝr davam 
etmişdir. İkinci yaym dövründǝ (1923-1931) 
jurnal Ankarada nǝşr edilmişdir. “Türk 
yurdu” jurnalnda dövrün bir çox qabaqcl 
ziyalsnn, o cümlǝdǝn Ziya Gökalp, İsmayl 
Qaspral, Yusif Akçural, Əhmǝd Ağaoğlu, 
Mǝhmǝd Əmin Yurdaqul, Fuad Köprülü vǝ 
başqalarnn imzalarna rastlanr. 

“Hǝlǝ Navuxodonosor dövründǝ…”: e. ǝ. 
605-562-ci illǝrdǝ hakimiyyǝtdǝ olmuş II 
Navuxodonosor nǝzǝrdǝ tutulur.  

sǝh. 320. “«Qamusi-türki»; «ayn» bǝh-
si”: türk alimi Şǝmsǝddin Saminin hazrladğ 
türk dilinin izahl lüğǝti “Qamusi-türki” 
nǝzǝrdǝ tutulur; “übur” vǝ “ibrani” sözlǝri 
ǝrǝb ǝlifbasnda “ayn” hǝr ilǝ başlayr. Ş. 
Sami öz izahl lüğǝtindǝ “übur” sözünü belǝ 
izah etmişdir: “Übur: keçmǝ, atlama, bir 
suyun ötǝ yaxasna keçmǝ; ibranilǝr Hǝzrǝti-

İbrahimin mǝiyyǝtindǝ Babili tǝrklǝ Fǝrat 
mǝcrasn übur etdiklǝrindǝn, ibrani tǝsmiyǝ 
olundular.” 

“Asim”: türk alimi Nǝcib Asim nǝzǝrdǝ 
tutulur.  

sǝh. 321. “…burada yalnz bir neçǝsini 
göstǝrmǝliyǝm”: Orxun ǝlifbasnn şriftlǝri 
olmadğndan, müǝllif Orxun hǝrǝrinǝ 
bǝnzǝyǝn latın ǝlifbas hǝrǝrindǝn istifadǝ 
etmişdir; misallar eynilǝ saxladq.  

“hǝrǝrinin yerini tutur”: qǝzetdǝ “hǝrf-
lǝrinin” yerinǝ “çoxlarnn” getmişdir.  

“Qutadqu bilig”: XI ǝsrdǝ yaşamş türk 
mütǝfǝkkiri Balasaqunlu Yusif Xas Hacibin 
ǝsǝri. Türk dili vǝ ǝdǝbiyyatınn ǝn böyük 
qaynaqlarndan biri olaraq qǝbul edilir.   

 
İqtisadiyyata bir nǝzǝr  

sǝh. 323. “Türklǝrin o zamana qǝdǝr bir 
dǝnǝ baqqal (baqqal) dükan belǝ yox idi.”: 
“baqqal” sözü ǝrǝb ǝlifbas ilǝ iki fǝrqli im-
lada yazlmşdr.  

“Pera”: İstanbulun Avropa hissǝsindǝ 
yerlǝşǝn Bǝyoğlu ilçǝsinin köhnǝ ad. Ad yu-
nanca “qarş tǝrǝf; o biri tǝrǝf” mǝnasna 
gǝlir. Tarix boyu daha çox azlqlarn yaşadğ, 
xarici ölkǝlǝrin diplomatik nümayǝndǝlik-
lǝrinin yerlǝşdiyi rayon olmuşdur.  

“Sirkǝçi”: İstanbulun Avropa hissǝsindǝ, 
Fatih ilçǝsindǝ, dǝniz kǝnarnda rayon. 

“Bǝyoğlu”: İstanbulun Avropa hissǝsindǝ 
yer alan ilçǝlǝrdǝn biri. 

sǝh. 324. “ilaci-vaqeǝ piş-ǝz-vüqu bayǝd 
kǝrd”: “bir işin çarǝsini, o iş olmamşdan 
elǝmǝk lazmdr” (farsca) 

 
Ermǝni Cümhuriyyǝtindǝ  

sǝh. 326. “M. B.”: “Azǝrbaycan” qǝze-
tindǝ bu imza Mirabbas Mirbağrzadǝyǝ 
mǝxsusdur.  

 
Azǝrbaycanda  

sǝh. 330. “Zülmün topu var, güllǝsi var, 
qǝl’ǝsi varsa, / Haqqn da bükülmǝz qolu, 
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dönmǝz üzü vardr”: Türk şairi Toq Fikrǝtin 
“Millǝt şǝrqisi” adl şeirindǝndir.  

 
Elan 

sǝh. 334. “Bak Mahal Kǝndçilǝr İttifa-
qnn…”: bu elan qǝzetdǝ yarmçq qalmşdr.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

İNNA LİLLAHİ VƏ İNNA İLEYHİ RACİUN 
Cavad Rüstəmov və Ələkbər Məhəm-

mədov kamali-hüzn və təhəssürlə [böyük 
bir kǝdǝr vǝ hǝsrǝtlǝ] öz qövm-əqrəba və 
dost-aşnalarna öz sevgili qayn MİRƏH-
MƏD HACI MİRABUTALIB OĞLU AB-
DULLAZADƏNİN sentyabr aynn 21-də, 
axşam vəfat etdiyini məlum edir. Mər-
humun cənazəsi düşənbə [bazar ertəsi] 
günü həmin sentyabr aynn 22-sində, 
səhər saat 9-da Mal Krepostnoy küçə-
dəki 116 nömrəli evindən Şah məscidinə 
aparlacaq.  

9077 
 

İNNA LİLLAHİ VƏ İNNA İLEYHİ RACİUN 
Məşhədi Kazm və Musa Ramazanov-

lar kamali-hüzn və təhəssürlə öz qövm-
əqrəba və dost-aşnalarna öz sevgili əmi- 
si oğlu və days oğlu MİRƏHMƏD HACI 
MİRABUTALIB OĞLU ABDULLAZADƏNİN 
sentyabr aynn 21-də, axşam vəfat et-
diyini məlum edirlǝr. Mərhumun cəna-
zəsi düşənbə günü həmin sentyabr ay- 
nn 22-sində, səhər saat 9-da Mal Kre-
postnoy küçədəki 116 nömrəli evindən 
Şah məscidinə aparlacaq.  
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ELAN 
1919 sənə sentyabrn 22-sində, bazar 

ertəsi gündüz saat 10-da, Azərbaycan 
Məclisi-Məbusan iclas olacağ elan olu-
nur.  

 
ELAN 

Azərbaycan Dəmiryol İdarəsi bununla 
elan edir ki, həmin sentyabr aynn 24-
dən 1919-cu ildə cümə və bayram gün-
lərindən başqa saat 10-dan Bak yük stan- 
siyasnn 11-ci skladndan hökumətin 19-
19-cu sənəsi 7 may qətnaməsi mövcibin-
cə [qǝtnamǝsinǝ ǝsasǝn] hərəkət edən Həcz 
və Təsviyə [Müsadirǝ vǝ Lǝğvetmǝ] Komis-
siyas tutulmuş yük və mallar, məsələn 
məftul kantlar, kaskalar, sern [kükürdlü] 
kağz, boçkalar, şərab, duz, lavrov yar-
paq [dǝfnǝ yarpağ], sement, hər tövr tə-
zə kitablar, şəkillər, ev əşyalar, paltar və 
sairlərini satacaqdr. Həmin mallar zikr 
olunan skladda torq [hərrac] olan günlər 
görmək olar. 
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ELAN 
Azərbaycan Dəmiryol İdarəsi bununla 

elan edir ki, Merkuryevski və Mixaylovs-
ki küçələrin küncündəki 1-4 nömrəli Azər-

 

Bazar ertǝsi, 22 sentyabr 1919-cu il, nömrǝ 279

Gündǝlik siyasi, ictimai, ǝdǝbi, iqtisadi türk qǝzetǝsidir 
İkinci sǝneyi-dǝvamiyyǝsi. Düşǝnbǝ, 26 zihiccǝtül-haram sǝnǝ 1337. 22 eylül 1919 sǝnǝ. 

 

Türk vǝ islamlğa müd mǝqalǝlǝrǝ sǝhifǝlǝrimiz açqdr. Dǝrc olunmayan övraq iadǝ edilmǝz. Dǝrc edilǝn mǝqalatın mükafatın 
idarǝ tǝyin edir. Mǝhǝlli-idarǝ: Bak, Vorontsovski vǝ Qubernski küçǝlǝrin küncündǝ 4 nömrǝli evdǝ “Azǝrbaycan” idarǝsi. Tele-

fon nömrǝ 39-60. Tǝk nüsxǝsi 2 manat.  
Abunǝ şǝraiti: Qeyri şǝhǝrlǝr üçün 1 aylğ 40 rublǝ, 2 aylğ 70 rublǝ, 3 aylğ 100 rublǝ. Bak üçün 1 aylğ 35 rublǝ,  

2 aylğ 60 rublǝ, 3 aylğ 90 rublǝ. Abunǝ şǝraiti ancaq hǝmin sǝnǝ oktyabr aynn 1-nǝdǝk heasb olunur.  
Elan atı: birinci sǝhifǝdǝ sǝtri 5 rublǝ, axrnc sǝhifǝdǝ sǝtri 4 rublǝ, itǝn şeylǝr vǝ yer axtaranlar üçün 3 rublǝ.     


